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Pedin Edhellen
Yacte 11

Ypok naTHAANATHIH
I'pammaTuyeckne MyTamnum,
PacmupenHoe MHOKeCTBEHHOE YK CJI0

15.1 TekcTr

IC oo

Y™ [FRIC GOPP> boin: pos o> b Ch i b g qpeo ydos bogen el
Py} ob: popp Ao poje § A5 poje aqphp: 2§ ydi poéien ko> eyt § yd bogs
qyep: o bodic § oy § I”C’ G P yd pojp moaied C‘I“" PYSC Yeym
dyp> o oo: 52 o5 poiyic PR T bpopr 1C PP Ao P

@l dhem

Aragormn B-bl lostad vaer, dan nan meth oltha ¢l dhem a dheleb. Cxn
rochon vorn irocha tro 'wath. Deir hammad don a henn don gortheb. Ias
rocha, edain verin girir a yrch vill grogar. Gar vagol i morn a delu. Lim
n¢r 1 roch don nuin gwaith. Bragol Aragorn vatha i rochon vorn glinna
hon. Nallol i lostad don methannen. Tiriel nan thaur annra achired odh on.
In edhil dariel telir a pheded a al lastad o hely don.

A gloomy dream

Aragomn cannot sleep well, but in the end he dreams a gloomy and horrible
dream. He is seeing a black rider who is riding through shadow.

Dark is his cloak and his gaze is horrible. Where he rides, brave

men shudder and strong orcs feel terror. He has a sword that is black

and deadly. Swiftly his horse is running beneath shadows. Suddenly
Aragorn feels the rider glancing at him. Screaming his sleep is ended.
Staring to the forest, he wishes to find his calm again. The watching

elves are coming to talk and to hear about his dreams.

MpayHO€ CHOBUICHUE

AparopH He MOKET XOpOUIO CMaTh, HO HAKOHEIl OH BUJUT MPauHbII

Y y’KacHbI cOH. OH BUIUT YEPHOTO BCAJHUKA, KOTOPBIN €/I€T Yepe3 TEHb.
TemeH ero riamy, U B3I €ro ykaceH. [ ie oH mpoesikaeT, TaM xpaOpble
JIIOJ B3PAaruBaoT U CUJIbHBIE OPKH YYBCTBYIOT yKac. ¥ HEro Me4, KOTOPBIN
YEpEeH U CMEPTOHOCEH. BBICTpO ckaueT ero KoHb cpenu TeHeil. BHe3anHo
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AparopH 4yBCTBYET, UTO BCaJHUK CMOTPUT Ha Hero. OH kpuuut [Kpuual,

U COH 3aKkaHuuBaeTcs. CMOTps B JieC, OH XO4YET BHOBb 0OpPECTH CIIOKOHCTBHE.
Crosiue Ha crpaxke [Habmrogaromue] amb¢bl HOAXOAAT HOTOBOPUTH

U YCIIBIIIATh O €r0 CHaXx.

15.2 I'pammaTuka

J1o cux mop Mbl 4acTO BCTPEHYAINCHh ¢ MYTALMEN COIVIACHBIX. MBI BKpaTLe yYIOMUHAIN O Pa3In4uu
MEXly TpaMMaTHYeCKON 1 (POHETHYECKOM MyTallsIMU, HO HE ONPEJEIIsIN ero TOUyHo. B 3TOM ypoke
Mbl YTOUYHUM TEPMUH «TpaMMaTH4ecKas MyTallls» U ocTapaeMcsi OObSCHUTD €€ NpaBUIIa.
Hexotopble n3 npuBEACHHBIX HUKE 3aKIIOYEHUHN O CHX ITOP CYUTAIOTCA CIOPHBIMHU. XOTs MsTKast
MyTalMsi MpsMOTO JOINOJHEHHs M IPUIArareiabHbIX, CTOSIIMX IIOCJIE OIPENeIsieMOoro, -
oOIIeNpUHATHIE TpPaBUJIa, Msrkas MyTalMs Hapedyuid Iociie ONpeNesIieMOro IJlaroja MHOTUMH
CUMTAETCS COMHUTENBbHON. PekomeHayeM 4yuTarento oOpaTuThCs U K APYTHMM MHTEPIpPEeTalusM U
clienaTh COOCTBEHHBIE BHIBOJIBI.

B mpoTHBOMONOKHOCTh (POHETHYECKMM MYTalMsiM (KOTOpbIE BO3ZHUKAIOT HpPH «BCTpEUE» JBYX
OJIM3KO CBSI3aHHBIX CJIOB WM MoOceAHssi OyKBa MEPBOTO CJIOBA ONpEAENseT TUIl MyTaluu (MsrKas,
CTOII-, IJIABHAS. .. ), KaK MATKasi MyTalys B i venn WM HOCOBAas B i minn), rpaMMaTHyecKasi MyTalus
BBI3bIBACTCSI HE KAaKUM-TO OINPEIEICHHBIM CJIOBOM (KaK, CKakKeM, OIpEICIICHHbIH apTHKIb B
BBILICTIPUBEACHHBIX NpUMepax (POHETUUECKUX MyTalMil), HO OIpene’IeHHONH IpaMMaTHYeCKOn
pOJIBIO CIIOBa B MpeiokeHuu. [loaToMy, B oTim4me OT (POHETHYECKUX MYyTalWi, HET MOCIETHEH
OyKBBI, KOTOpast Obl Onpezessia TUIl MyTalluu U, CJIE0BAaTENbHO, €AUHCTBEHHBIM BCTpEYaIOLIMNACS
TUI TPaMMAaTHYECKOH MyTallud — 3TO MsArKas MyTamus. Tak 4To JII0OOW THI MyTaluHu, Kpome
MSTKOH, 0053aTeNbHO BBI3BIBAECTCS KaKMM-TO KOHKPETHBIM CIIOBOM MJIM IPUCTABKON M SIBISETCA
no3ToMy (POHETHUYECKOI MyTaruei. I paMMaTyeckre MyTallly CITy>KaT JUIS TOro, YTOOBI pa3indaTh
MEXly HECKOJIbKUMH BO3MOXKHBIMHU 3HaYEHHUSIMU CJIOBA B MPEAJIOKEHUH, TO €CTh YTOOBI CO3/aBaTh
IPaMMaTUYECKYl0 CTPYKTypy IpemIokeHus. ['paMmarnueckue MyTauuud BCTPEYAOTCS Y
CYLIECTBUTEIIbHBIX, BEPOSITHEE BCETO — Yy NPUIATATEIIBHBIX U, IMIPEANONIOKHUTEIBHO, Y HApEYUd U
riaroyioB. Eciau cioBo TOMKHO MOABEPTHYTHCS M TPAMMATHUECKON MyTallMU (TO €CTh OHO — IPSMOE
JonojgHeHue), u (QoHeTnyeckod (TO €cTh Mepel HHUM CTOUT OIPEJEICHHBIH apTHKIIb
MHOYECTBEHHOT'O YHCIIa), IPOMCXOIUT (OHETHUECKass MyTallusi, a TpaMMaTH4ecKasi — HeT; OJHO U
TO K€ CJIOBO HE MOYKET MyTHUPOBATh JBAXK/bI.

KonunyecTBO TEKCTOB, HA OCHOBE KOTOPBIX MBI JA€JIAEM 3TU 3aKII0YEHHUs, orpaHuueHo. [loatomy Bece
HYDKECIIEAYIOIEEe — JIMIIb PEKOHCTPYKIMSA CBOJA MPABUI IPAMMATHYECKOW MYTALMM U, ITOCKOJIBKY
OHa BBITNIOJIHEHA HE caMUM TOJKHEHOM, OHa He 00s13aTeIbHO OTPAXKAET €ro 3aMbICE.

15.2.1 'pammaTuyeckass MyTanus NpUJaaraTejJbHbIX

[TpunararenbHble, ynoTpeOisieMble Ui ONpeAesICHUs CYIIECTBUTEIBHOT0, OOBIUYHO CIEAYIOT 32 HUM
U MOABEPTalOTCS B ’TOM MOJIOKEHUH MITKON MYTallUH:

benn veren (a bold man, cmenblii uenoBek)

B cnydae Gonee mamHHOTO HabOpa KauecTB, KAKIOE MPHIIATAaTENIbHOE MPEINOI0KUTEITHHO
MOJBEpPraeTcsi MATKOW MyTalllH, Jake €Ccld HaxOJUTCS CPaBHUTEIbHO JajeKo OT
CYIIECTBUTEJIFHOTO U OTAeNeHO OT Hero a (and, u). Tem He MeHee, BO3SMOXKHO, YTO TOJIHKO
NepBOe MPUIAraTesIbHOE T0JKHO MyTHPOBATh U UTO JUIS OCTAIbHBIX MyTallusl HeOOs3aTeNbHa:




benn veren, vell ar vaer (a bold, strong and good man, cMenbIii, CUIBHBIA U XOPOIINH
YEJI0BEK)

[IpunararenbHble, KOTOpbIE MO KakUM-TO TNpPUYMHAM (CKaXkeM, B TO3MHM) CTOST Mepen
CYILIETBUTEIBHBIM (TO €CTU IPU HECTAH/IAPTHOM TMOPSAKE CIIOB) HE MyTUPYIOT:

beren benn ar vell (bold a man and strong, cMenbIit YeTOBEK U CUIIBHBIN )

15.2.2 I'pammaTHUecKasi MyTalUsl HApe4Yui

B anrnumiickom s3pike u B Sindarin mpunarateiabHbie, yIoTpeOasieMble TSl OMUCAHUS TTIaroJioB
(kak B «oH Oexut ObicTpo» - 'he runs fast'), BeIcTymaroT kak Hapeuus. HekoTopeie cioBa
BBITIOJTHSAIOT TOJBKO POJIb Hapedui — Hampumep, 'here' — «3mech», 'mow' — «cerddac» WU
'tomorrow' — «3aBTpay.

B oTnuume oOT mnpunaraTeNbHBIX, Hapeuus MOTYT CTOSATh BIEpEAd WU 10331
CYILIECTBUTEIIBHOTO — HET MpaBuja, ONPEICNAIONIEro MX mnojioxkeHue. OJHAKO €CIu OHH
CJIEYIOT 3a IJ1arojoM, TO YacTO MyTUPYIOT:

Maethon veren. (I fight boldly. A cpaxkarock xpabpo.)
Tolo hi! (Come now! Wnu ceituac!)

Ecau Hapeyus CTOAT 1EpeA IJ1arojioM, MyTaluu HE IIPOUCXOINT:

Si le nallon! (Here I cry to you! 3aech st B3bIBaro k Tebe!)
Beren maethant (Bravely he fought. Xpa0po on cpaxaics.)

Takum o6pa3oM, B Oonee [IMHHOW (ppa3e NOSBICHHE MITKOW MYTAI[MM ITOMOTAeT
OIIPEJIeNUTh, KAKOW MMEHHO TJIaroJl OMMCHIBACTCS HAPEUHEM:

Maethannen vaer ar veren 1 goth. (I fought the enemy well and bravely. 51 6uncs ¢ Bparom
XOpOIIIO 1 Xpadpo.)

Maethannen vaer ar beren 1 goth. (I fought well, and bravely the enemy. I 6uiics xoporto,
u xpabpo — Bpar.)

[TpennonoxuTenbHO, 3TO MOXKHO HCIOJIB30BaTh JJIS Mepefayd O4YeHb TOHKHMX OTTEHKOB
3HaueHus (0OpaTUTe BHUMaHME Ha MOJI0XKEHUE 3anaToil u si/hi):

Le nallon hi ne daw. (To thee I cry now, in the night! K Bam B3bIBato Teneps, B Houn!)
Le nallon si ne daw. (To thee I cry, now in the night! K Bam B3bIBato - Temneps, B HOun!)

Texanuecknii TepMHUH Uil 0003HAYECHUS NPHIAraTeIbHOTO, YHMOTPEOIIEMOro C IJIaroJoM
«OBITBY - 'to be' , - 3TO «mpuiIaratenbHOE, HCIOJIb3yeMoe NMpenuKaTUBHOY». IlockonbKy B
Sindarin 'to be' omyckaercs, Takue npuiaraTeibHbIE, TPEANOI0KUTENBHO, HE MOABEPratoTCs
MYTaIlMH U TI03TOMY OTCYTCTBHE €€ YKa3bIBaeT Ha IJIaroi «ObITh», AaXKe €ClIi MECTOUMEHUS,
0OBIYHO CBsI3aHHBIC C 'to be', He MUy TCS:

Maethon vaer, veren ar bronathon.




(I fight well, bravely and will survive. 5l cpaskarock xoporiio, XpaObpo 1 BBDKUBY. )

Maethon vaer, beren ar bronathon.

(I fight well, [I am] brave and will survive. 5l cpaxarochk xoporno, [s1] XpaOp U BBDKHBY.)
HO:

Maethon vaer, ce beren ar bronathon.

(I fight well, you [are] brave and I will survive. I cpaxatock xoporo, mst Xpadp u s
BBDKHBY.)

15.2.3 I'paMmmaTH4ecKasi MyTalUsl CYLeCTBUTEJIbHBIX

Ha niepBblit B3MI1s11, IPaBUIIO VIS CYIIECTBUTEIBHBIX IPOCTO: MPSIMOE JOMOJIHEHHE (TO €CTh BCSIKOE
CYILIECTBUTENIBHOE, HE SBJIAIOLIECECs MOMAISKAIIUM HPEUIOKEHUS U TIepel KOTOPBIM HET Mpezsiora)
HOJIBEPraeTcsi MATKOW MyTallUu:

Cenin venn. (I see a man. S BrKy uenoBeka.)

DTO OTHOCUTCS U K UMEHAM COOCTBEHHBIM:

Cenin '"mh. (I see Gimli. S Buxy ['ummn.)

Ecmm IpsAMOE OOIMOJHCHUC — Ooiee JJIMHHOC BBIPAXCHHUEC, TOJBKO IIEPBOC €ro CJI0OBO MYTUPYCET,
OCTAJIBHBIC HC U3MCHAIOTCA:

Cenin Dhenethor hor Gondor. (I see Denethor, the lord of Gondor. S Buxy Jlenetopa, Biaabiky
I'onnopa.) HO He:
Cenin Dhenethor chor Gondor.

ECJ'II/I, OJIHAKO, IIPsAMOC JOIIOJIHCHHUC — Oonee JJIMHHOC BBIPAXKCHUEC, COACPKALICC IMPpUJIararCibHbIC
HJIK HapCeuus, TO OHU MYTUPYIOT IO COOTBCTCTBYIOIIUM IIpaBUjiaM, OTCrOJ1a:

Cenin venn veren ar vaer. (I see a brave and good man. S By XxpaOporo u Xoporiero
YelioBeKa. )

Cenin venn i beren. (I see a man who is brave. 5l Buxy denoBeka, KOTOPBI Xpadp.)

Cenin hi venn veren. (I see now a brave man. S By ceifuac xpabporo yeaoBeka.)

Cenin hi venn i beren. (I see now a man who is brave. Sl BmKy ceiiuac denmoBeka,
KOTOPBIN Xpadp.)

Cenin si benn beren. (I see [that] now a man [is] brave. I By, [4T0] ceiiuac denoBek
Xpaop.)

I'epynnuit, ynorpebnsiemblii B kadecTBe MHOUHUTHBA (UM MHOUHUTHB), - HE TIPSIMOE TOTIOTTHEHUE
Y TIOATOMY HE TTO/IBEPTaeTCsl MSITKOW MyTaIlUu:

Annron suilad vellyn non. (I desire to greet my friends. S *enmaro mMOMpPHUBETCTBOBATH MOWX

npy3eil.)
Anmron huilad i-mellyn non. (I desire [the] greeting of my friends. 5 *xenaro «IpuBETCTBOBAHUS



MOUX Jpy3eH.)

Ecnu noBoe nonmonuenue crout mocie a(h), ar (and, u) win egor (or, Wiu), IEpBOE CIOBO ITOTO
JIOTIOJTHEHUSI MOXET MYTHPOBATh, HO 3TO HE 0053aTEIIHHO:

Eglerio Daur a Berhael! (Praise Frodo and Sam! CnaBere ®@pono u Camal) Ho:
Anmron suilad vinn a biss bain. (I want to greet all men and women. 5l X049y monpuBeTCTBOBaThH

BCEX MYKYMH U >KEHIIIHH.)

15.2.4 'pammaTuyeckass MyTauus rjarojioB

Bo3M0kHO, rarosisl HHOTAA NOABEPTAKOTCA MATKOW MyTallMM, KOTJA CTOAT HEMIOCPEACTBEHHO
IIOCJIE MOJUIEXKAIIEr0, HO HE KOIJa MNPEIIIECTBYIOT €My WM KOrJa MEXIy MOIJICKAIINM U
TJIaroJIOM €CTh elle Kakoe-To clioBo. Cys o BceMy, TOBOPAIIHI caM BEIOUpaET, yHoTpeOisaTh
JIA MYTAIUIO:

Aragorn vaetha dan yrch. (Aragorn fights against orcs. AparopH cpaxaercsi C OpKamu. )

Aragorn, 1beren, maetha dan yrch.

(Aragormn, who is bold, fights against orcs. AparopH, KoTopblii Xpabp, cpaxkaercs c
OpKamH. )

Maetha Aragorn yrch. (Aragorn fights orcs. Aparops cpakaeTcs ¢ opkamu.)

15.2.5 PaciuupenHoe MHOKeCTBEHHOE YUCJI0

Hexotopeie cymectButenbHbie B Sindarin 00pa3yroT MHOKECTBEHHOE YHCIIO ¢ TIOMOIIBIO HE TOJIBKO
OJTHOTO -BJIHMSIHUS, HO M T0OOABJICHUS OKOHYaHUs. BOT oHU:

ael (lake, o3epo) > aelin (lakes, o3epa)

bdr (trusty man, Haie:KHBIH YenoBek) > beryn (trusty men, HaJie)KHBIC JTFOH )

el (star, 3Be31a) > elin (stars, 3Be3/1b1)

fir (beech, O6yk) > ferin (beeches, Oyku)

¢l (dream, con) > ely (dreams, cHbI)

pkl (fenced field, oropoxennoe none) > peli (fenced fields, oroposkennbie mosmst)
tdr (brother, 6pat) > teryn (brothers, 6paths)

thxl (sister, cectpa) > theli (sisters, cecTpbl)

thor (eagle, opeir) > theryn (eagles, opast

15.3 CaroBaps

Sindarin  |AHrmiickuii  [Pycckuit Sindarin [Anrmaiickuii  |Pycckuit
ael lake, pond, O3epo, pya *henn sight 3peHue, B3I
mere
bdr trusty man Bepnbrit, Hanexxubii  [odh rest, repose OTOBIX
YEITOBEK
deleb horrible Y xacHbII metha- to end 3akaHuuBaTh(-Cs1)




delu deadly CMCpTCHbeIﬁ: bl dream COH, CHOBUJICHUE
CMEPTOHOCHBIH

dem gloomy MpadHsbIii, yrproMeiid  [oltha- to dream Buners CHBI

deir dark TemHbIi pxl fenced field OroposxeHHOE T0JIe

el star 3Be3na tchr brother bpat

fKr beech Byk thkl sister Cectpa

olinna- to gaze at ['nsameTs Ha, thor cagle Open
BIJISIBIBATHCS B

gwath shadow TEHb

15.4 bBecena — Kak TbI ce0s1 4yBCTBYyelllb?

Bo3MO0kHO, BBI 3aXOTHUTE CIIPOCUTH, XOPOIIO JTU ce0si YyBCTBYET Baml Jpyr-dibd. MoxeTe caenaTh
3TO MPU NOMOIUIH CIEIYIOIIUX CIIOB:

Man mathach? ("What do you feel?'; How do you feel? «4to ThI uyBcTByemns?» Kak Tbl cebst
YyBCTBYELb? )

Br1 moxete YCJIbIIIATh B OTBET YTO-TO BPOAC

Im maer. (I'm well. 5 ayBcTBY¥O ceOst XOpoIIIO.)

Bb-vathon 'alu. (I'm not feeling happy. S He uyBCTBYIO ce0si CHACTIIMBBIM. )
Annron gladhad. (I want to laugh. Mue xouetcst cmMesiTbest.)

Im gruitheb na. . . . (I feel angry towards. . . I cepxxych Ha ...)

Im lhaew. (I'mill. 5 Gomnewn.)

Ecnu Bar gpyr 4yyBCTBYeT ce0si HEXOPOIIIO, MOXKETe MOXKeIaTh eMy JJOOpOro 370pOBbsl, CKa3aB

No ce ammaer ab Ib1 thent. (‘May it be that you [are] better after a short time';

Hopefully you are better soon. Ilycts Tebe craneT sydie crmycTst KOpoTkoe Bpemst; Hanerocs,
TeOEe CKOPO CTAHET JIy4IIIe. )

No achirich i lalaith gun. (May you find again your laugh. /la Haiizenrs Tel BHOBb TBOU CMeX.)

Ho AaXC CCJIM OH 340POB, BbI BCC pPABHO MOXKCTC IMOXKCIIATh EMY BCCI'O HAWJITYUILCTO:

No galu govad gen. (May blessings go with you. brarocnoBenue na npedyzaer ¢ ToO0M.)
No i elenath holar nan hed gon. (May all stars shine upon your path. Ilycte Bce 3Be3mbI
OCBELIAIOT TBOM ITyTb.)

CJ'IGI[YIOH_II/IC CJIOBA MIOMOT'YT BaM COCTaBHUTb CcOOCTBEHHBIE BBIPAKCHUA:

Yyscrsa: gruith/reith (rage, raes), achas/daedeloth/niphred (fear, ctpax), gost (dread, yxac), gell/glass
(happiness, cuactbe), naeg (pain, 601b), galu (blessing, 6marocnosenue), cael/lhow (illness, 60e3HB),
lalaith (laughter, cmex), idhor

(thoughtfulness, 3a7yM4nBOCTB)

Ipunarareasnsie: erui (alone, onun, ommnHokwmii), lhaew/caeleb (il, GompHOI), dem/naer (sad,
nevanbHbIi), idhren (thoughtfull, 3aymMunBsIif)



I'naroamwi: groga- (to feel terror, yyBcTBOBaThH ykac), gosta- (to feel dread, uyBcTBOBaTH CTpax),
gladha- (to laugh, cmesThCs)



YPpoOK mecTHAAUATHIN
CocaararejibHOEe HAKJIOHEHHE;
IMoxenanus, o0s13aTeibCTBA
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Yrch nef fuin?

Edhil ah edain bedir o hdl Aragom.

Ninias: Nauthon I ¢l hen taith en smarth dolel.

Eolair: Boe mun tiriel. Im gosta! Yrch si anglennar aen!
Aragorn: Hain b-'rogon. Goston i aran fern ah i rochon hen uin
¢l non.

Eolair: Ae in yrch aphadar ven, pelir darthad min dawar.
Ninias: Ae in yrch aphadar ven aen, man dangen. Aragorn tor.
Naid affaeg reviar tron fuin.

Eobhan: Ir Ithil eria, in yrch B-verthar toled.

Ninias: Lachatham aen naur ammeleg.

Eolair: Ae n yrch genir i naur hen. . .

Ninias: No dhanen!

Orcs in the darkness?

Elves and men speak of Aragorn's dream.

Ninias: 1 think this dream is a sign of coming doom.

Eolair: We have to be careful. I do feel fear. Maybe orcs approach even
now!

Aragorn: Them I don't fear. I fear the dead king and this rider from my

9



dream.

Eolair: If orcs have followed us, they can lurk in the forest.

Ninias: If orcs had followed us, we would be slain. Aragorn is right.
Worse things wander through the night.

Eobhan: When the moon rises, the orcs will not dare to come.
Ninias: We should maybe light a greater fire.

Eolair: If the orcs see this fire. . .

Ninias: Be silent!

Opku B TeMHOTE?

Onb(dbI ¥ JTIOIU TOBOPAT O CHE AparopHa.

Hwunwnac: I mymaro, 3TOT COH — 3HaK MPUOIIIKAIOIICHCS THOeTH (poKa).
Domnaiip: Ham Hy»XHO OBITh OCTOPOXKHBIMU. 5] 4yBCTBYIO cTpax. MoXeT ObITb,
OPKH MPUOTMKAIOTCS MPAMO ceidac!

Aparops: Ux s He 6010Cbh. S 6010CH MEPTBOTO KOPOJISt 1 3TOT'O BCaIHUKA U3
MOETO CHa.

Domnaiip: Ecnu opku mocnenoBanu 3a HAMU, OHU MOTYT IIPATAThCS B JIECY.
Hwunnac: Eciiu 651 opku mociienoBaiu 3a HaMu, MbI ObUTH OBl yOUTHI. AparopH mpas. TBapu moxyxe
OpOJIAT B HOYH.

Do6an: Korga B30oiaeT iyHa, OpKU HE OCMEIISTCS TTOAOUTH.

Hunnac: Bo3aM0o)kHO, HaM CTOHT 3a)Ke4b KOCTep MOOOIBIIIE.

Donatip: Ecnu opku yBUIAT 3TOT KOCTED. ..

Hunnac: Momnuure!

16.2 I'pamMmmaTuka

16.2.1 IToxkxenanus

s BeIpakeHUs TokenaHUs B Sindarin eCTh JBE OCHOBHBIC BO3MOXKHOCTH. BoO-TEpBBIX, 3TO
Iarojbl Hra u anHra- (to wish, to desire, xoterp, *xematp). Ob0a MOXKHO YIOTPEOJATH IS
BBIPAKCHUS MTOKEITAHUMN:

Hron vagol. (I wish a sword. 5 xouy meu.).
Annron gen cened. (I desire to see you.  >kenaro yBuaeTh T€0s1.)

BTtopast BO3MOYKHOCTE — 3TO HCIOJIb30BAHHE MOBEIUTEIHHON (POPMBI T1arosa «ObITh» - 'to be', no,
KOTOpasi, MPEANOI0KUTETFHO, MOKET TAK)KE BBICTYMATh KaK ONMTATUBHBIN (KellaTeIbHBIN) AIEMEHT,

O603HaanOHIHfI YacCTb NPCAJIOKCHHA KaK IMOKCIIaHNC!:

No lintiroch lon. (Be your horse swift. /la (rrycts) Oyznet TBO#t KOHB OBICTPBIM. )
No annach nin gram. (May you give me cake. «ITycTh THI AaIllb MHE TUPOKHOE. )

[To>xamyii, BTopoil mpumep Jydiiie OyIeT MepeBECTH Ha PYCCKHMA Kak « S XxoTen ObI TUPOKHOTOY.

Bo3moxxHO TaKXKE, 4YTO MOJaJibHasg 4YaCTHLa aen, KOTopast 06131‘-IH0, Cyad 10 BCEMY,
HCIIOJIB3YCTCA [JIA 06p330BaHI/I$I cociarar€JIbHOro HaKJIOHCHHA (MLI O6CYJII/IM €€ IIO3XKEC B
9TOM ypOKe), BBICTYIIACT KAK KCJIATCIIbHAA 9aCTHIId, KOr'ld CTOUT B HA4YaAJIC MPCAJIOKCHUS !
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Aen lint i roch lon. (May your horse be swift. [IycTs TBOI KOHB Oy1eT OBICTPBIM.)

16.2.2 Obligations

Jlns BbIpakeHUS JODKEHCTBOBAHHS MIIM HKEAeMOro pe3ynbTarta nedctBus B Sindarin
MPEIOIOKUTEIBHO yIIOTpeOIsieTcs OyIyIee Bpemsi:

Mudathach! (You shall work hard! Tsr 6ynems padoraTs yropHo!)
[TomMiMO 3TOTO, TaKKE MOKHO YIOTPEOUTH U 31€Ch NO:
No ce tiriel. (You should be watchful!; Ter momxken ObiTh Oqutenen! Oyks. 'Be it [that] you are
watchful!' «Ilycts TbI Oyenb 6nuTeneH! )

No diriel! (Be watchful! Byas 6aurenen!)

Winu MOXKHO MCHOIB30BaTh aen:

Aen ce tiriel. (May you [be] watchful! ITycts Tb1 Oynems 61uTeneH!)

16.2.3 Heo0xoauMocTh

UTo0bl CKa3aTh, 9YTO HEYTO HEOOXOIUMO HIIM YTO KTO-TO JOJKEH CAENaTh YTO-TO, YHOTPeOseTcs
OesnuunbIil Tmaron boe (it is necessary, Heo0xoaumo). CIIOBO «Oe3TWYHBIN» 3716Ch O3HAYAET, YTO
aHrmiickoe 'it' He MMeeT HPKBHMBAJeHTa B mpeasiokeHuu Ha Sindarin: boe OykBagbHO O3Ha4aeT
«HEeoOXomuMo» - 'is necessary', ¥ HE HMEET TOJyIekaliero. B TakoM mNpenmoXeHuu CIOBO,
0003HavaroIIee Toro, KTo I0JDKEH CIeiaTh YTO-TO, CTOUT B IaTEIBHOM Majiexe (TPU MOMOIIK an).

Boe tired i dawar. (One must watch the forest. Hy>xno nHabmonaTs 3a necom.)
Boe lostad enni. (I must sleep; S nomken nocnate; Oyks. 'It is necessary for me to sleep.' «Mue
HEO0OXOMMO TTOCTIATh.)
Boe an Aragom tired i dawar. (Aragorn has to watch the forest. AparopHy HyxHO HaOmIOIaTh
3a necoMm. (HyxkHo, 4T0OB1 AparopH HabJr01aJT 32 JIECOM.))
Boe im lostol. (I have to sleep. Mue Hy>kHO mocniaTh; OykB. 'It is necessary [that] I [am] sleeping.
«Heobxomumo, 9TOOBI 51 (OBLIT) CIISIIIIMY. )

Boe an i minn tiriel. (The men have to be watchful. My>x4uHBI 1OTKHBI OBITh OAUTEBHEL. )

16.2.4 CocaararejbHOE HAKJIOHEHHE — 00IIMEe 3aMeYaHus

Hacuer  ynoTtpeOneHust  cociaraTelbHOTO  HAKJIOHEHHS (B IPOTHUBOIOJIOXKHOCTH
U3BSIBUTEIBHOMY) CYILECTBYIOT MPOTHBOPEUMBBIE MHEHHUS, U HEKOTOpbIE CUYMTAIOT, YTO
HIDKECJIEAYIONHME MpaBmWila BOOOIIE HE MMEIOT K 9TOMY HAKJIOHEHUIO OTHomeHus. Tem He
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MEHEe, €CTh XOpOIIHE apryMEeHThl B TIOJB3y H3JaraeMod HamMu MO3UIHUH. [IOCKOIBKY
cocrarareibHble KOHCTPYKIIUHM — BasKHAas 4aCTh PEYH, MbI IIOTOBOPUM O HHX 3/1€Ch, HECMOTPS
Ha TPOJOJKAIOUIUECS CIIOPHI, U YUTATENI0 PEKOMEHIYETCS CaMOMYy B3BECHTh BCE «3a» H
«apotuBy». [lpeanonoxuTensHo, B Sindarin cymiecTByeT MopadbHas 4YacTHIla aen,
BBIpXKAIOIasi HEYBEPEHHOCTh B  yTBEpKJAeHHH. EcCTb CBUAETENbCTBA B MOJIB3Y
CYILIECTBOBAaHUS BTOPOM YaCTHIIBI, ge, BhIpaXkarollleld MEHBIIYIO CTeIeHb HEyBEPEHHOCTH. B
3aBUCHUMOCTH OT KOHTEKCTa Takue MPEJIONKEHHUS MOXHO MEPEBOAUTH KaK COClIaraTesIbHbIC
KOHCTPYKIIMH UJTU KaK 3asBJICHMSI, BEIPAXKAIOIINE HEYBEPEHHOCTD.

16.2.5 CocnaratenbHble KOHCTPYKIHHM B HACTOSIIIEM BPEeMEHH

CocnararenbHble KOHCTPYKIIMH OOpa3yloTCs C TOMOIIbIO T00aBlieHUS aen WMWiK ge K
NPEAIOKCHNIO. B 11e51oM, 9acTo NMpennoyYTHTENFHO NEePeBOJUTh aen KaK «MOXKET OBITB) -
'maybe' BO Bcex MpeayioKeHusX, He HaYMHaIomuXxcs ¢ ae (if, ecu), Toraa Kak cociararebHbIe
BBIP@KEHHSI (TO €CTh OINMMCHIBAIONINE BHIMBIIIJICHHBIE CHUTYallii) MOKHO OOPa30OBBIBATH JUIS
BCEX NPEUIOKECHUN, HAauMHAIOMMXCs ¢ «ecum» - 'if. OJHaKO MHOTOE B M3JI0KEHHOM HIDKE
MaTepuasie — JJOMBICIBI, U YATATENIO Jydile OyeT pa3o0paTbcsi B HCTOYHUKAX, MPEXKIE YeM
yHOTPeOIATh 3TU KOHCTPYKIMH:

cenin (I see, st BiKy) hon cenin aen (maybe I see him, BO3M0OKHO, 5 BUXKY €r0)
HO TaKke

hon cenin ge (I may see him, 51, BO3MOXHO, BH)XY €r0)

hon cenin aen (I might see him, Mo>xeT OBITB, 51 BUKY €r0)
Ho:

Ae cenin orch, nerin. (If I see an orc, I run. Ecniu 51 BuKy opka, s yoeraro.)

Ae cenin orch aen, nerin. (If I would see an orc, I would run. Ecni Obl st yBuzmen opka, si Ob1
yoexa.)

Bo BTOpoM npuMepe He CTOMT NEPEBOAMTH aen Kak «MOXeET ObITh». Ecnu nepBast monoBuHa
IIPEIJIOKEHUS — Y’K€ B COCIIAraTeIbHOM HaKJIOHEHWH, BEPOATHO, HE HYKHO, IIOBTOPSTH aen
BO BTOpPOM ITOJIOBUHE.

BeposiTHO, cMbICT TakKe MOXHO H3MEHUTh, YNOTpeOJsss aen BO BTOPOH IIOJIOBHHE
BBIPAKEHHUS (IOBTOPUMCS: ’TO BO MHOT'OM JIOMBICIIBI):

Ae tdl, hon cenin aen. (If he comes, I see him maybe. Ecnu o mpuxoaut, si, MOXeT ObITh, BUXKY
€ro) HO:
Ae tdl aen, hon cenin. (If he would come, I would see him. Ecnu Ob1 oH mpumien, s Obl ero

YBUIEIN.)

16.2.6 Cocaarare/jibHble KOHCTPYKIMH B OyAyllleM BpeMeHHU
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Cutyanuu u coObITHs OyIyIIero BpeMEeHH caMU 1o ce0e Bcerya HeompeIeIeHHBl — B KOHIIE
KOHIIOB, OHU elle He npou3ouuiy. [lpu nepeBosae aen B NpeaioKeHUU B OyIyIleM BpEMEHU
OyzeT, mpeanoIoKUTENbHO, 03HAUYATh «MOKET ObITh» B Cllydae HacTosieil gpassl B Oyayiiem
BPEMEHH, B TO BpeMs KaK I BBIPAKEHHUS IMOXKEIaHWsS WIM JODKEHCTBOBAaHUS BHOBB
00pa3yloTcs cocnarareibHble KOHCTPYKIIUU:

Beriathon Edoras. (I shall defend Edoras. S O6ymny 3ammurmiars Dgo0pac.)
Beriathon aen Edoras. (I should defend Edoras. )
Ho:
Padathon ned laer na Imladris.
(In summer I will go to Rivendell. Jlerom st noeny B PuBenaeni.)
Padathon aen ned laer na Imladris.
(Maybe in summer I will go to Rivendell. Mosxet ObITh, TeTOM st oexy B PuBenmemt.)

16.2.7 Cocaararte/jibHble KOHCTPYKIMH B NpoLIeIIIeM BpeMeHH

Maiio cmpicia B TOM, YTOOBI NMEPEBOAUTH aen KaK «MOXET OBITh» B MPEATIOKEHUSIX B
npomeameM BpEMEHN — BEb COOBITHA IMPOLLIOTO YKE€ IMPOU30UIIIN U BIIOJHC ONPECACIICHHEI.
[TosTOMyY, BEpOSATHO, TMOJIE3HO OYAET JHIIb BBIPAXKATh MOKEIAHUE TOTO, YTOOBI CUTYaIlus
MIPOIIIOTO ObLTa IPYTOM:

Hon cennin aen. (I would have seen him. I 661 yBHen ero.)

Ae cennin i orch aen, nemin.
(If T would have seen the orc, I would have run. Eciu 651 51 yBuen (Toraa) opka, st Ob1 yoexkai.)
B ciydae Broporo nmpuMepa MOKHO YIOTPEOHTh TaKKe YaCTHILY

Ae im cHniel i orch aen, nemnin.
(If T had seen the orc, I would have run. YBuap s opka, s 061 yOexa.)

16.3 CnoBaps

Sindarin | Anrmmiickui|Pycckuit
*ae if Ecmm
to dare CMeThb
bertha- ’
OTBaKMBATHCS
silent be3MOJIBHEIN,
dunen .
OectTyMHBIN
. to rise [lonHuMaThCs,
eria-
BCTaBaTh
ir when Korna
Hra- to wish XoTeTh, KenaTh
nautha- [to think Jlymatpb
doom Cynn0a, poxK,
smarth rudenb
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16.4 becena - [Iucrma

Kak u B aHrMIiCKOM U pyccKoM, UchbMO B Sindarin Mo>keT ObITh (hOpMaIbHBIM U HE(hOpMaIbHBIM.
COOTBETCTBEHHO CIIEyeT CTUIIb TTUChMA.
BbI MOkeTe HauaTh MUCHMO K JIPYTY CO CJIOB BPOJE

Arwen vail. . . (Dear Arwen, Jloporast ApBeH,) uinu
Mellon voron. . . (Faithful friend, Bepusrii apyr,)

Jlanee cinemyet TEKCT MUChbMa, a B KOHIIE MOXKETE 100aBUTh

Suil, N.N. (Greetings, N.N. C mpuBetom, N.N.) unu
Gen suila N.N. (N.N. greets you, N.N. mpuBeTcTByeT T€0)

Ecnu, oqHako, Bel XOTUTE HanmucaTh (popMalibHOE, OPHUIUATBHOE TUCbMO, CTOUT BOCIIOIb30BAThHCS
BEXJIMBOU (POPMOI MECTOMMEHUH 2-T0 TUIA 1 MECTOMMEHHBIMH OKOHYaHUSIMU -l BMecTO
HedopmanbHoro -ch. Eciu xotute npuaep’uBaThCsi 0COOEHHO OPHUIIMATIBEHOTO CTUIIS, HE
UcToub3yiiTe (opM 2-T0 JUIla BOBCE U 00paIlaiTech K ajgpecary B 3-M JIUIE WM 110 UMEHH.
HauyHnTe nmucbMo ¢ yka3zaHusi CBOETO MMEHH M BCEX 3BAHMI:

Aragorn Arathornion Edhelharn, aran Gondor ar hor i mbair annui
(Aragorn son of Arathorn the elfstone, king of Gondor and lord of the western
lands. AparopH, cbiH ApaTopHa, dTbPHUICKUI KaMeHb, KOpoJib [ OHI0pa U BIIaIbIKa
3amaIHbIX 3eMelb.)
B ciydae 0OBIYHBIX JTFOICH MOYKHO BBIPA3UTHCSI KOpOUE:
Gwendolyn Suliell, meldis e-lam edhellen
(GwendolynWinddaughter, friend of the elvish language. I'Benonun, /lous BeTpa, Apyr si3bIKa
371b(OB)
[Iponomxkure Beryrienue (paszamu Bpojie
anHra suilannad. . . (desires to send greeting to. . . ’kelaeT MociaTh MPUBETCTBHUE ...)
U TIPOJIOJDKUTE UMeHeM(-aMu) ajpecaTta(-oB). Ha3BaB B TakoM oHIIMATBHOM MTUCHME CBOE MM,
HpoJoJIKaiiTe TOBOPUTH 0 cede B 3-M auie. Tak, ecii BBl XOTHTE y3HATh, KOT/Ia aipecar IpueeT

YBUACTHCA C BAMH, HAITUIIUTC YTO-TO BPOAC

Hra istad ir e telitha (desires to know when he will come, >xemaer 3HaTh, KOrjja OH IPUIET
(mpuener))

WA MEeHee O(PHUIaIBHO:

maistad ir le telithal (desires to know when thou wilt come, >xenaer 3HaTh, Koraa Ber mpuenere
(mpuzere))

3aBepmuTe TUCHMO (hpa3oii Haroooue
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A Pherhael ar am Meril suilad uin aran o Minas Tirith nelchaenen uin Echuir
(To Sam and Rose the greeting of the king of Minas Tirith on the 31. of spring, Comy u Po3e
MIPUBETCTBHUE OT KOpoJisi Munac Tupurta B TpUALATH NIEPBBIN JJEHb BECHBI)



Ypoxk ceMHaaUATHIN
HenpaBuwibHbI€e IJIaroJbl

17.1 Tekct
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Man sad 1 harch?

Ned aur aphadol ail. Mydiel lint in edhil ah in edain adreviar. Hrar hi
hired i harch, dan iaur ben ryniel darthar. Annarar heniad amman b-radar.
Eolair drenar:

Eolair: 1 harch deliannen aen. Pedir 1 deir e-harch pdl gweriad i chin von.
b-agorem naid tangadad han, dan englenniel aen.

Ninias: Sa tor. I naid hin b-chyniel reniannem. Onech nangweth idhren.
Aragorn: Man ceritham?

Ninias: Boe padad nan had hen ias »-anaram padad. b-voratham aen 1
chin von dan i nguir von. Ae cerim inad hen, hiritham 1 harch.

Aragorn: Mae.

Where is the grave?

On the next morning it is raining. Having eaten swiftly, the elves and

the men wander again. They wish to find the grave now, but having
strayed all moming they rest. They want to understand why they don't
find the way. Eolair tells:

Eolair: Maybe the grave is hidden. They say the power of the grave can
deceive our eyes. We have not done anything to confirm it, but

we might have come close already.

Ninias: It 1s true. We strayed, not having understood these things. You
have given a wise answer.

Aragorn: What shall we do?

Ninias: We must go to the place where we do not want to go. We should
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not trust our eyes but our hearts. If we do this, we will find the
grave.
Aragorn: Well.

I'ne mornma?

Crenyromum yTpoM UAET J0XK/b. BEICTpO 1oeB, 31b(BbI U 1011 BHOBb

OTIPaBJISIOTCS B yTh. OHU XOTAT ceifuac HallTH MOTHITY, HO, TPOOITYK/1aB BCE yTpO,
OCTaHABJIMBAIOTCS HA OTABIX. OHU XOTAT NOHATH, TIOYEMY HE HAXOIAT JOPOTU. DOJIAUp TOBOPHUT:
Domnaiip: MoxeT ObITh, MOTHIIA CTIpSiITAHA. [ OBOPSIT, CHJIa MOTHJIBI CIIOCOOHA OOMaHyTh HAIIM IJ1a3a.
MBI He clienany HU4ero, 4ToObl HOATBEPIUTH 3TO, HO, BO3MOXHO, YK€ PUOIU3UIHCH.

Hunnac: 9to BepHo. MbI Gity’xaanu, He MOHAB 3TUX Bemlel. Thl 1ain MyIpblii OTBET.

Aparops: Uto Mb1 OyeM aenats?

Hunnac: Mbl 10JKHBI TOWTH TyJa, KyJa HE XOTUM UATH. MBI TOJKHBI IOBEPATH HE HAILIUM TJ1a3aM,
HO HalllUM cepAuam. Eciu Mbl cienaem 3T0, Mbl HalIEM MOTHITY.

Aparops: Xopomio.

17.2 I'pammaTuka
17.2.1 HenpaBu/ibHbIe IPHYACTHS COBEPLICHHOI0 BHAa A-TJIaroJ10B

OOBIYHO TpH CHPSDKEHUH A-TJIarojoB HE BO3HHMKAET 3aTPYyAHECHUN, U €IUHCTBEHHAs HACTOSIIAs
CIIO)KHOCTh — OTO TpaBHWJA I-BIUSHUS TPUH OOpAa30BaHMM [ICHCTBUTENBHBIX MPUYACTUH U
JIeEeNpUYacTUi COBEPILIEHHOTO BU/IA PHU MOMIIU OKOHYaHHUS -iel.

Opnako B ciydae A-TJIaroyioB, OKaHYMBAIOIIMXCS Ha -ia, OCHOBHAs IJIacHas YyIJIMHSETCA, a 3TO, B
CBOIO OuYepelb, MOXKET O3HAa4aTb BOCCTAHOBJIIEHUWE HM3HAYaJbHOM OCHOBHOW TJIACHOM JIPEBHETO
KOpHS (UTO HE BcTpedaercss y Apyrux ¢opM riarona). IlockonbKy BUA apXauyHOTO KOPHS I10
0OBIYHOMY KOPHIO TJIarojia OMpeaeuTh HeNb3sl, TPYIIbI TJarojioB, 001aJaloluX TAKUM CBOWCTBOM,
HY’KHO 3alIOMHUTb:

beria- (protect, 3anmiats) ? byriel (having protected, 3amuTuB)

edledhia- (to go to exile, ornpasnsatecss B u3rHanue) ? edludhiel (having gone to exile,
OTIIPABHBILIUCH B N3THAHUE)

gweria- (to betray, mpemaBatp) ? gwyriel (having betrayed, mpenaB)

henia- (to understand, monumats) ? hyniel (having understood, moHsB)

pelia- (to spread, pacipoctpansts(-cs)) ? pyliel (having spreaded, pactipocTpaHuB(-1Iuch))
penia- (to fix, ycranaBimuBaTh, ykperith) ? pyniel (having fixed, yctanoBUB, yKpenuB)

renia- (to stray, 6iy>nats) ? ryniel (having strayed, mpoO:yxaB)

revia- (to fly, to sail, to wander, nerers, MmibITh, cTpaHcTBOBaTh) ? ryviel (having sailed,
IIPOILIBIB)

seidia- (to lay aside, oTknampiBate) ? sydiel (having laid aside, otmoxuB)

telia- (to play, urpats) ? tyliel (having played, cbirpas)

egleria- (to praise, BocxBassTh) ? aglyriel (having praised, BocxBayiuB)

delia- (to hide, ckpwiBatb(-cs), mpsitatb(-cs)) ? dsliel (having hidden, ckpbIB(-much),
CHpSITaB(-11HCh))

elia- (to rain, uatu (o moxne)) ? vliel (having rained, mpoiiast (o moxkae))

eria- (to rise, mogaUMaThcs) ? briel (having risen, MOIHSBIINCH)

heria- (to begin suddenly, BHe3anmHO HaumHaATh(-cs1)) ? hbriel (having begun, Hauap(-11ch))
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17.2.2 HenpaBuibHoe npoweamee spems I-riaroJios

HeGonbimas rpynna [-rnarogoB MeHSE€T OCHOBHYHO INIACHYHO IpU OOPAa30BAHHMU IMPOILEIIETO
BPEMEHH. JTO OMATh-TaKU 00YCIIOBJIEHO XOJIOM MX 3BOJIOLUH, U 3TH TJ1arojbl Hy>KHO 3alIOMHUTB!

nod- (to tie, mpuBs3biBaTh) > nunt (he tied, oH nmpuBs3ain), nunnen (tied, mpuBsizaHHbIN), nbdiel
(having tied, mpuBsi3aB)

tog- (to bring, mpunocuts) > tunc (he brought, on mpunec), tungen (brought, mpuHeceHHBII),
tbgiel (having brought, nmpunecst)

Ecnu x atuM (I)OpMaM Mnpomeamero BpeMCeHU Il06aBJ'I$IIOTC$I MCCTOUMMCHHBIC OKOHYaHUA, -U- B OTHX
rjarojax, mpeArnoIOKUTCIbHO, MCHACTCA HA -y-:

nynnin (I tied, s mpuBsi3an), nynnich (you tied, Ter mpussizain), nunt (he tied, on mpuBszan)
nynnim (we tied, Mbpl TpuBsizanu), nynnich (you tied, BbI mpuBsizanu), nynner (they tied, onu
MIPUBS3AIIN)

17.2.3 O6pa3oBanue npoLeAIero BpeMeH! yCHJIeHHeM OCHOBHOM IJIacHOM

Eme onHa ManenbKasi rpyrmia rJarojioB, Cy/is 10 BceMy, He CIIeAyeT OOLMM IpaBuiiaM 00pa3oBaHus
IPOILEIIIEr0 BPEMEHU IIPU IMOMOIIM JJIEMEHTA -N-; B IMPOLIEAIIEM BPEMEHU Y JTHUX IJIarojaoB
YCUJIMBAETCS] OCHOBHAA TJacHas. DTO MOXKET O3HAYaTh e yJIMHeHHE WK 100aBiIeHe K Hell -a-. B
1r000M CiIydae, y 3TUX IJIarojioB IMpPOILIEJIIee BpeMs, AeCIpUYacTusi U CTpaJaTelIbHbIE MPUYACTUs
COBEpILICHHOr0 BHJA 00pa3yloTcs HE MO MpaBUiaM. JTO MOXKET OTHOCUTHCS Kak K A-, TaKk M K
[-rmaronaM, XOTd HMHOrJa CyHIECTBYeT ajbTEpHATHBHAs, CTaHagapTHas (opma MPOIIEANIEro
BPEMECHU:

delia- (to hide, mpsitats(-cs1)) > daul (he hid, on cnpsaran(-cs)), dolen (hidden, cnpsarannsiit),
dyliel (having hidden, cripsitaB(-11mch))

hal- (to lift, mogaumate) > haul (he lifted, on momnsur), holen (lifted, moxusTHIiA), hyliel (having
lifted, mogHsB)

trenar- (to tell, ckaszarp, pacckaseiBath) > trenor (he told, o pacckaszan), trenoren (told,
pacckasanHslIii), trenyriel (having told, pacckasas)

nidh- (to bruise, ynmmoars) ? nodh (he bruised, on ymmo6), nadhen (bruised, ymmGnenHsIi),
nHdhiel (having bruised, ymmous)

thora- (to fence, oropaxkuBath) > thaur (he fenced, om oropomumn), thoren (fenced,
oropoxeHHbIi), thyriel (having fenced, oropoaus)

anna- (to give, maBaTh) > aun (he gave, oH gan), onen (given, nanubIi ), yniel (having given, 1aB)

B ornyaue ot O6I>I‘-IHBIX, OTHU TJIaroJibl B MpomcauieM BPpEMCHU, MPEATIOJI0KUTCIIBHO, CIIPATAIOTCA C
COCAMHUTENBHON TIIacHOM -e-. JIu(TOHT -au- coKpamaercs 70 -0-, €CIU CIOBO COIEPXKHT Ooiee
OJIHOTO cjora (0Tcro/a trenor BMECTO frenaur), IOATOMY MOJTy4aeM:

holen (I lifted, st moamnsin), holech (you lifted, Tb1 mogusuT), haul (he lifted, on mommsuT)

holem (we lifted, mer momusimu), holech (you lifted, Be1 mommsim), holer (they lifted, onu
TIOJTHSIITH )

onen (I gave, s nan), onech (you gave, To1 qa), aun (he gave, on gai)

onem (we gave, MbI 1aliu), onech (you gave, Bbl qanu), oner (they gave, OHH J1ajH)
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Tem He menee, delia- nmMeer u 00bIHYI0 QopMy mporeniiero BpemMenu deliant, a trenar- - Becbma
(mst [-rmarona) HeoObIYHOE TpoIeiIee BpeMs trenerant.

17.2.4 JleiicTBUTEJIbHO HENPABUIbHBIE IV1ATJIbI
Ectb Taroke riarosisl, He BIUCHIBAIOIMECS HU B OJHY OUYEBUIHYIO cxeMy. Bot oHu:

Telia-: elio (to rain, uaTu (o goXk7e)), ail (it is raining, UAET T0XKb), eliant uau aul (it was raining,
IIeJT JOXK/Ib),

eliatha (it will rain, moitaeT moxaw), elio (rain! Ilycte maet noxas!), eliol (raining, mmymuit (o
noxne)), vliel (having rained, mpoiias (o moxne))

eliannen (MaOX. eliennin) (rained), eliad ([the] raining, MOk b, «TOKICHHE))

car-: ceri (to do, memars), cBr (he does, oH menaer), ¢ okoHuaHusmu ceri-: cerin (I do, s
nenato), agor (he did, on menan), c okoHuanusmu agore-: agoren (I did, st meman), ceritha (he
will do, on cnmenaer), caro (do!, memait!), carel (doing, menasi), cyriel (having done, cnenas),
coren (wnmm carmnen?) (MHOX. corin mnu cemin) (done, caemannsbiii), cared ([the] doing,
«JIeTTaHHUE» )

17.2.5 I-Bn1usiHMe B NpUCTaBKAaX

Pons mpucraBok B Sindarin He BIOJHE SICHO, HO CO3[JAa€TCs BIIEYATIICHUE, YTO OHU BCTPEYAIOTCS B
JIBYX CIydasx. Bo-TIepBBIX, TMpEIOTH AHTJIMHCKOTO WM PYCCKOTO BBIPAKAIOTCS TPH TTOMOIIH
npuctaBok B Sindarin. Mbl NO3HaKOMWINCh C HEKOTOPBIMH W3 3THUX HPUCTaBOK B Ypoke 7.
Bo-BTOpBIX, IpUCTaBKU KCIOB3YIOTCS A1 00pa30BaHus INIarojoB U3 JAPEeBHUX KopHeH. Pa3Huia
MEXly STUMH IBYMS CIIy4asiMM B TOM, YTO IJIaroj ¢ MPUCTaBKOW BMECTO Mpeasiora B Jr000# apyroi
CUTYyaIlH TIOSBUTCS 0€3 Hee, B TO BpeMs Kak IJaroi, oOpa3oBaHHBIA OT apXaWyHOTO KOPHS IMpHU
IIOMOIIM TPHUCTAaBKH, O€3 Hee BCTPETUThCS HE MOKeT. [IpennojoXuTenabHO, pa3HULA MEXIY
CaMOCTOSITENIbHBIMU TPHUCTAaBKAMU M TPUCTABKAMHU-YACTSIMH CJIOBAa CTAHOBUTCS BaXKHOM, KOrJa
IJ1aroJibl MOABEPIatoTCs +BIMSHUIO (TO €CTh B ClIy4yae IeeNpUYacThsi COBEPLIEHHOTO BU/A).

OOuwmii TpUHIUI, BHIMMO, TAKOB: IMPUCTaBKa IOJABEPracTcs i-BIUSHUIO, €CIH €€ HENb3s
IIPOCTO OTACIUTH OT CJIOBA, HO HE MEHSAETCS, €CJIM 3TO CAMOCTOATENbHAsA IPHUCTABKa, U €€
MOXHO OTIEJIUTh, UM €CIU €€ NPUPOAA B KAKOM-TO POAE OYE€BUIHA. XOTA 3TO BO MHOIOM
JIOMBICEJI, MBI MOYKEM NPECTaBUTh ce0e cilyyau, KOraa MPUCTaBKa BBHICTYIAET B 00EHX POJISX:

govedi (to go together, uaTn BMecTe), mprcTaBKa BMECTO MpeJyiora
gevedi (to meet, BcTpeuaTs), 00pa30BaHO OT apPXaUYHOTO KOPHS

Haubonee BeposaTHbIE (HOPMBI TOTO U JPYTUX TIAr0JI0B:

govad-: gevedi (to meet, BcTpeuats), govad (he meets, oH BcTpeuaeT), ¢ okoHUaHusIMH gevedi-:
gevedin (I meet, st BcTpeuaro), govant (he met, 0H BCTpeTHIT) ¢ OKOHYAHUSIMH gevenni-: gevennin
(I met, st BcTperui), geveditha (he will meet, on BcTpeTut), govado (meet! Berpeuait!), govadel
(meeting, BcTpeuasi, Bcrpeuaronuii), govydiel) (having met, BcTperuB), govannen (MHOX.
gevennin) (met, BcTpeueHHbIH ), govaded ([the] meeting, BcTpeua)
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gonathra-: gonathro (to entangle, 3amyTeiBaTh), gonathra (he entangles, on 3amyTsiBaer),
gonathrant (he entangled, on 3amyTan) ¢ okonuanusimu: gonathranne-: gonathrannen (I entangled,
s 3ammyTain), gonathratha (he will entangle, on 3amyraer),

gonathro (entangle! 3amyTaii!), gonathrol (entangling, 3amyThIBaroIMiA, 3aMyThIBas),

genethriel (having entangled, 3amyraB), gonathrannen (MHO. genethrennin)

(entangled, 3amyTanHbIit), gonathrad ([the] entangling, 3amyTeIBaHuE)

gonod-, genedi (to count, cautats), gonod (he counts, oH cuuTaeT) ¢ OKOHYaHUSIMHU genedi-:
genedin (I count, st cuutaro), gonont (he counted, oH cunTanm) c OKOHYaAHUSMU genenni-:
genennin (I counted, s cuwmran), geneditha (he will count, o mocumtaer), gonodo (count!
Cuwuraii!), gonodel (counting, cumraromuii, cuutas) gonwdiel (having counted, momcuuTas),
gononnen (MHOX. genennin) (counted, momcuntanusiii), gonoded ([the] counting, cumTanue,
MOICUUTHIBAHUE)

genedia-: genedio (to reckon, moacuuThIBaTH, Tpenmnonarats), genedia (he reckons, on
cuntaer), genediant (he reckoned, on cumtan) ¢ okonwyanmsmu genedianne-: genediannen (I
reckoned, s cuwmran), genediatha (he will reckon, on Oyzer cuurath), genedio (reckon!
Cuwurait!), genediol (reckoning, cuurarommii, cuntas), gonbdiel (having reckoned, mocuuras),
genediannen (MHOX. genediennin) (reckoned, mocuwmtannsiii), genediad ([the] reckoning,
CUHMTAHHE, MOJACYUTHIBAHUE, UCYUCIICHHE)

adertha-: adertho (to reunite, BoccoenunsTh), adertha (he reunites, o BoccoequHsET),

aderthant (he reunited, on Boccoenuumi) ¢ okonyanusiMmu aderthanne-: aderthannen (I reunited,
s Boccoenunuin), aderthatha (he will reunite, oH Boccoemuuut), adertho (reunite!
Boccoenunu!), aderthol (reuniting, Boccoemmusisi, Boccoemuustommii), aderthiel (having
reunited, BoccoeamuuB), aderthannen (MHOk. aderthennin) (reunited, BoccoenMHEHHBIN),
aderthad ([the] reuniting, BoccoequHEeHNE)

anglenna-: anglenno (to approach, mnpuOnmxkartscs), anglenna (he approaches, oH
npuommwkaercs), anglennant (he approached, on mpuOnm3mics) ¢ OKOHYaHUSAMH anglenne-:
anglennen (I approached, s mpubnu3uncs), anglennatha (he will approach, on npubmu3uTcs),
anglenno  (approach! IlpubGmusecsal!), anglennol (approaching, mnpuGTMKaroUTUIiCS,
npubnmxasics), anglenniel (having approached, npubnusuBmmcs), anglennen (MHOX. anglennin)
(approached, mpubamxennsrit), anglennad ([the] approaching, mpubnvkenue)

anHra-: antro (to wish, >xenmate, xoteTh), antara (he wishes, on xenaer), animn (he wished, on
kKenaia) ¢ OKOH4YaHWsMHU anirne-: animen (I wished, s >xemam), annratha (he will wish, on
nokenaet), anaro (wish! XKemnait!), annarol (wishing, sxenas, sxenaromuii) andriel (having wished,
no)kenas), animen (MHOX. animin) (wished, >xenannbiit) annrad ([the] wishing, xenanwue,
XOTEHHE)

osgar-: esgeri (to amputate, OTHUMaTh, aMITyTHPOBaTh), osgar (he amputates, 0H OTHUMAET) C
OKOHYaHUAMU esgeri-: esgerin (I amputate, s1 oTHEMar0), osgarn (he amputated, oH OTHUMAET) ¢
okoHUaHUsAMU: esgerni-: esgernin (I amputated, s otHsur), esgeritha (he will amputate, on
oTHUMET), osgaro (amputate! OtHuUMH!), osgarel (amputating, OTHUMAFOIIMI, OTHHUMAs),
osgyriel (having amputated, oTHsB), osgarnen (MHOX. esgernin) (amputated, OTHSTHIH,
aMITyTHpOBaHHbIN), osgared ([the] amputating, oTHSATHE, aMITyTHPOBAaHUE)

17.3 CaioBapsb
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Sindarin |Axrnuiickuii  |Pycckuit Sindarin  |AHrIHCKHUA Pycckuii

adertha- |[to reunite Boccoenuusares  |henia- to understand [Torumars

aur day, moming  |/leHb, yTpo mad- to cat Ectb

bora- to trust JloBepsITH, nangweth |answer (mutated |OTBeT (MyT. hopma)
BEPUTh form)

car- to make, to do |/lenarn nidh- to hurt, to bruise |[loBpeanuTh, yImoOnTH

delia- to hide, to [Ipsarats, nod- to tie [ IpuBs3bIBaTH

conceal CKpBIBaTh

egleria- |to praise BocxBansrs, osgar- to amputate OTHuMaTh,
CJIAaBHUTh aMITyTHPOBATh

elia- to rain Wnrtu (o noxne) [pelia- to spread PacnipocTpansaTh(cs),

IpoCTUpaTh(cs)

eria- to rise [Togaumathes,  [penia- to fix Y KpersTh,
BCTaBaTh yCTaHABJIMBAThH

genedia- [to reckon Cuurarsb, rada- to find a way Haxoauts mopory
MOJICYUTHIBATD,
npernoiarath

gonathra- [to entangle 3anmyThIBaTh renia- to stray biyxnaTh, CKUTaThCs

gonod-  [to count Cuurarsb, seidia- to cast aside Ot6paceiBaTh
[0JICUUTHIBATh

[usiy counsel Coger, telia- to play Urpath
COBELIAHNE

gweria-  [to betray [IpenaBatsp, thora- to fence OropaxuBatb
WU3MEHSITh

hal- to lift [Toguumars trenar- to recount, to tell (V3marats,

pacckasbIBaTh
hen eye ['na3 *tur ower, might Cuna, Morip

17.4 CONVEYING EMPHASIS — Topsiiok ciios

OTHOCHUTEIIEHO HEOOJBIIIOE KOJIMYECTBO JOCTYITHBIX HaM cJioB (okoso 1500) Sindarin mpeacrapiser
npobieMy, Korjaa Hy»KHO MepeaTh pa3IudyHble OTTEHKH 3HAUEHUS: Bellb YaCTO HEBO3MOXKHO HANTH
Jpyroe CII0BO, OOO3HAYaroImee TO e camoe (Kak B aHTJIMHCKOM WM PYyCCKOM — CpPaBHHTE,
HAIpuMep, OTTEHKU 3HAYCHUS CJIIOB «HMHCTPYKIHS», «KOMaHIa» U «HpuKasz»). OHaKO eCTh, CyIs 10
BCEMY, BO3MOXXHOCTH TOMYEPKHYTh KaKylO-TO 4YacThb BBIpaKeHUs naxe B Sindarin, M3MEHUB
OOBIYHBIN TTOPSIOK CJIOB.

Crnenyroume mpaBujia — 0 HEKOTOPOW CTENEHU JOMBICIbI, OCHOBAaHHbBIE Ha MPEINOJIOKEHUU O
TOM, YTO CMBICJIOBO€ yJIapeHHE MPUXOAUTCS Ha TEPBYIO YaCTh MPEMIOKEHUS (UTO CIPABEIJIMBO
JUISl MHOTHX SI3BIKOB, BKJIFOUasl aHIJIMUCKUN U pycckuil — cp. «4 eny B PuBenaemn ¢ «B PuBennemnn
g emy (a He B MopHio)»).

17.4.1 CranaapTHbIil NOPSIAOK CJIOB

OObIyHBIA TOPANOK coB crexyeT npaswiy II[/], To ecTp BHadaje HIET MoJyIeXKaIliee, 3aTeM
rJaroi, a 3a IJarojoM ciegyer JomnoiHeHue. OJHAKO, €cad K IJIaroily HIpUCOETUHSETCs
MECTOMMEHHOE OKOHYAaHME, MOJIEKAIIEe — Y’KE YacTh IJIaroya, U Mo3ToMy B TaKUX IPEJIOKEHUIX

21



MOPAAOK cJI0B npuHuMaet (opmy ['/1: rmaron-gononaHeHue.

Aragorn gkn venn. (Aragorn sees a man. AparopH BUJUT Y€JIOBEKa. )
Mabon ggr. (I seize a bow. S xBataro nyk.)

B ciygae HECKONBKHMX [OTIOHEHUH MpsMble JOMONHEHUS (0e3 MpeIsyioroB) CTaBATCA IEpen
KOCBEHHBIMHU (C IPEJIOraMH).

Cenin venn nefi hirion. (I see a man on this side of the river. 5 Biky 4enoBeka 1mo 3Ty CTOPOHY
peKH.)

B ciygae Gosiee yemM OgHOTO MPSMOTO JOMOJHEHHUS, OOBIYHO OJHO W3 HUX CTOUT B JIaTE€IHLHOM
najgexe, a APyroe — B BHHUTEIbHOM. Torna J[AONOJHEHUS B BUHUTEIBHOM IMPEALIECTBYIOT
JIOTIOJTHEHUSIM B 1aTebHOM. [1OpsIIOK KOCBEHHBIX e JOTOJTHEHUH TTPOU3BOJICH:

Onen estel in edain. (I gave the people hope. S gan iromsam HamexIy. )

Tellin ab Legolas na Imladris. (I came after Legolas to Rivendell. S mpuOsin (Bcrmen) 3a
Jleronmacom B PuBenen)

Tellin na Imladris ab Legolas. (I came to Rivendell after Legolas. S mpu0Os1 B PuBenaemn
(Bcnen) 3a Jleronacom)

OTKIIOHSSCH OT 3TOrO npaBujiia, MCCTOMMCHHA B KadCCTBC I[OHOHHGHI/II\/'I MOIryT CTOATH MCPCH
Tjarojiom (I/I, BEPOATHO, TAKKC NICPEA JOITOJIHCHUCM B BUHUTCIBHOM IaJACKE, C€CJIM CaMHU OHU — B
JaTCJIbHOM, 4TOOBI U30€KATh IMyTaHUIBI C HpI/ITﬂ)KaTCJIBHBIMI/I)Z

Hon cenin. (I see him. I Buxy ero.)

Legolas hon ckn. (Legolas sees him. Jleroiac Bugur ero.)

Anna nin 1 ylf. (He gives me the cup. OH naeT MHe yaiy.) HO:

Anna 1ylf Aragom. (He gives Aragorn the cup. On gaet AparopHy varry.)

OnHako MECTOMMEHHS-KOMOWHAIIMKM TpeIyiora W MecTOMMeHHs (cM. ypok 19) sBisorcs, ¢
TEXHUYECKOW TOYKM 3pEHMs, KOCBEHHBIMU JONOJHEHUSIMH M MOIYT CTaBUTbCA B KOHEIl

IPEIIIOKEHUS:

Anna iylf enni. (He gives the cup to me. On naer vanry MHe.)
Hebin 1 vagol anim. (I keep the sword for myself. I xpanio meu s ce0sl.)

17.4.2 I'naroJ1 B HayaJie NpeAJI0KeHHUA

Ecmu noJJICKalee — HE3aBUCHUMOEC CJIOBO (He qacThb rnarona), BO3MOXHO IIOCTaBUTH IJIarojl B
HavdaJI0 IIPCIIOKCHUA. B sTom CJIy4acC aKIICHT JCJIaCTCA Ha HeﬁCTBHH, OIIMCBhIBACMOM I'J1aroJOoM.

B HacTosilemM BpeMeHM 3TO MOXHO WCMOMb30BaTh ANS BblPpaXXeHUS UCTWHBbI OBLLErO
xapaktepa (B NpOTUBOMONOXHOCTM NPOTEKAaLWEMY OEUCTBUIO), XOTS, BO3MOXHO, ANS
3TOW Lenw cyLecTByeT ocoboe BpeMmsi:

Tdl acharn. (Vengeance comes; OTmiieHne
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HACTYIAeT, T.€ MOXKET OBbITh, HE ceifuac, HO PaHO WJIH MO3IHO)

Acharn dl. (Vengeance is coming; Hactymaer oTMienue, T.e npsMo ceifdac)

Pxd Aragorn edhellen. (Aragorn speaks Elvish; Aparopu roBoput Ha anbpuiickomM, T.€.
OH CITIOCOOEH TOBOPUTH HA HEM)

Aragorn bkd edhellen. (Aragorn is speaking Elvish; Aparops roBopuTt Ha aiibduiickoM,
T.€. IPSIMO cenyac)

B mpomeniem BpeMeHH Takoe BBIPAXKEHUE 3BYUUT OUY€Hb (POpPManbHO U, BEPOSTHO, HEMHOIO
apXauyHo:

Cenn Aragorn Legolas. (It saw Aragorn Legolas. YBunen Aparops Jleronaca.) unu:
Aragorn genn Legolas. (Aragorn saw Legolas. Aparopa yBuaen Jleromaca.)

Aragorn dhanc i orch. (Aragorn slew the orc. Aparopn youn opka.) uiu:

Danc Aragorn iorch. (Aragorn did truly slay the orc. Bouctuny youn Aparops opka.)

Bo3MoHO, cTaBsi CMBICIIOBOE yIapeHHE HA/l IEHCTBUEM, MOYKHO TaKXKe C/IeIaTh Pa3Indne
MEXKIY COOBITUSAMH 0KHIAEMBIMHU U HEOKUJAaHHBIMHU:

Toll Arwen. (Arwen has [surprisingly] come. Tyt npunia (HeoXXxuI1aHHO) ApBeH.)
Arwen doll. (Arwen came. ApBeH npuIia. )

B Oymymiem BpeMeHH, OAUEPKHUBast JHCTBHE, MOYKHO BBIPA3UTh CTENIEHb YBEPEHHOCTH
TOBOPAIIIETO B COOBITUH, KOTOPOE OH OIUCBIBAET:

Telitha Iet ammaer. (It will come a better time; HactynsT myuivie BpemeHa (roBopsuiuii yoexieH
B 9TOM))

Ler ammaer telitha. (A better time will come; JIyurme BpemeHa HaCTyISIT (TOBOPSIINIA
COMHEBAaeETCA))

17.4.3 KocBeHHOe 101I0JIHEHNE B HAYaJIe NPeIJI0OKeHUsI

[IpsiMmoe TOTIOTHEHHE HE MOXKET, BOOOIIE TOBOPsI, OBITh TIOCTABJICHO TEPE/I MOUICKAIINM, TaK
KaK rpaMMaTHUeCKas CTPYKTypa MPeJIOKEeHHsI cTana Obl TorAa HesicHO#M. PaceMoTpuM, K
npumMepy, i venn ckn Aragor , moapasymenaromiee 'Aragorn sees the man.', « AparopH BUIUT
YeoBeKay». 3/1eCh OTCYTCTBUE MYTallMU TJIarojia rmojckas3ark, YT0 HOPMaJIbHBIN TOPSIOK CJIOB
HapylIIeH, HO B i venn veleg ckn Aragorn naxe takoe pasznnuue tepsercs. OHako KOCBEHHOE
JIOTIOJTHEHUE BCET/1a MOYKHO PACIiO3HATh, M MIO3TOMY €r0 MOYKHO IOTYEPKHYTh, IOCTABHB B
HaYaso MpeIoKEeHUS:

Na Imladris revion. (To Rivendell I wander; B PuBennemnn nepxxy s myTh, T.€. He KyIa-JIn0o ere)
Ab Elrond pedin. (After Elrond I speak; ITocne Dnaponna s roBopio, T.€. HE Mociie KOro-To

JIpyroro)
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Takue BbIpakeHUs1, BEPOSITHO, JIyULlE BCETO MEPEBOAUTD, COXPAHsIs B aHIJIMHCKOM WU
PYCCKOM HECTaHIAPTHBIN NOPSIIOK CJIOB.
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Ypok BoceMHaaUATHIN
OcoOble ciayyan MmyTanuu

18.1 Teker
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I harch

Nan meth hirir 1 harch ned uial. Sa ereb na dalath vrand a harmui. In
ndaen in eneg edain ennas min mbyth. I 'waew ring. Foen dhuir telir o
ndein. In edhil gerir athrabeth.

FEolair: 1 had hen barad.

Eobhan: Ammaer aen darthad.

Aragorn: b-ammaer. I fuin delitha hi. Im b-dharthatha an i noll.

Ninias: Guldur si. Dan tur in edhelath beriatha ven.

Aragorn: Bertho!

Nedh lor edhil ah edain badar nan harch. Sa haudh dofn 'arel fen dithen.
I fen sollen. Ninias belia idh rainc on a pxd bith ioer. I fen edra.

The grave

At the end they find the grave in twilight. It is isolated on a high and
stony plain. The corpses of six men lie there in puddles. The wind is
cold. Dark clouds come from the west. The elves hold a debate.
Eolair: This place is doomed.

Eobhan: Maybe it is better to wait.

Aragorn: It isn't better. The night is now coming. I will not wait for the
darkness.

Ninias: Dark sorcery is here. But the might of the elven-folk will protect
us.

Aragorn: Dare it!

In a row elves and men go towards the grave. It is a low mound with
a small opening. The doorway is closed. Ninias spreads his arms and
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speaks ancient words. The door is opening.
Morwuna

Hakonen B cymepkax oHM HaxoJsaT Morumity. OHa U30JIMpOBaHa Ha BBICOKOM
Y KaMEHUCTOMN paBHHMHE. Tena mecTepbix YeIOBEeK JIEKAT TaM JI JTyKax.
Bertep xononen. TeMHbIe Ty4n HaIBUTAIOTCS C 3amaga. Dib()bl HAYMHAIOT
[ycTpauBatoT] criop.

Donaiip: DTO MeCTO 0OOpEUECHO.

Do6aH: MoxeT ObITh, JIy4llle TOJ0KIaTh.

AparopH: OT0 HE JydIre. YKe HacTymaeT Houb. S He Oy/y )KAaTh TEMHOTEHI.
Hunnac: 3necs TemHoe kongoBctBo. Ho MoryiiecTBo aibduiickoro Hapoaa
3aLUTUT Hac.

AparopH: Briepen!

enoukoii 316}kl ¥ JIOIU UIYT K MOTHIIE. DTO HU3KUN KypraH ¢ MaJIEHbKUM
otrBepcTueM. [lyte 3akpbIT. HUHMAc packuabIBaeT pyKd U IPOU3HOCUT
JIpeBHUE CIIOBA. J[BEpb OTKPHIBACTCS.

18.2 I'pamMmaTHuKa
18.2.1 Apxan4Hble Ha3aJIM3MPOBAHHbIE COTJIACHBIE

HexkoTtopeie ciioBa, HaYMHArOMMECs ¢ coryacHbX d-, b- 1 g-, BemnyT ceOs HEOKHITAaHHBIM 00pa3zoMm,
Korga nojaseprarorcss Mytauusm. [IpuumHa 3TOrO — B TOM, YTO 3TH HAYaJbHBIE COTJIACHBIE B
IIPOLIECCE Pa3BUTHUSA A3bIKA MOTJIM MOSIBUTHCS ABYMS Pa3JINYHBIMU Iy TSIMH.

Hampumep, OOMBIIMHCTBO CJIOB, HauMHAOIMMXCA ¢ d- , oOpa3oBaHBl OT apXaWyHBIX KOpHEH,
KOTOpBIe Takxke HaunHatoTes ¢ D-; ckaxeMm, dartha- (wait, )xgath) ot apxanunoro DAR. IIpasuna
MyTalMH JUI 3TUX CJIOB — T€, YTO MbI 00CYKJ1aJIU J0 CHX MOp.

Ecte, omHako, u BTOpas Tpylma cJOB, apXanyHble KOPHM KOTOpBIX HAUMHAKOTCI C
Hazanu3upoBaHHbIX coryacHbiXx ND-, MB- u NG-. DTu KOopHM B Mpollecce 3BOJIIOIUU
NPEBPATUIINCh B HaYallbHbIE coryiacHele d-, b u

g-; HaripuMmep, citoBo dagor (battle, OutBa) ot apxananoro NDAK.

[Ipn OTCYTCTBUMM MyTallMM HEJIb3s ONPEIEIUTh, K KAKOH U3 3TUX JABYX I'PyHI OTHOCHUTCS CJIOBO; HO
IpU MYTallMM W3HAYaJIbHBII HOCOBOW 3BYK YacTO BOCCTAHABIMBAETCS, U MyTallUs IMPOXOAUT IO
nHOU cxeme. [1ocKonbKy HET mpaBuJl I pacliO3HABAHUSI TAKHUX CJIOB, UX HYKHO 3alIOMUHATh.

18.2.2 Msarkasi MyTanus

[IpennonokuTeNbHO, MATKAs MyTalMs IPEBpAIIAET apxanyHoe nd- B n-, mb- B m- 1 ng- - B
-, XOT4 MocJieZIHee OOBIYHO 3aMUChIBaeTCs Kak ng-. OHAKO B tengwar 3TO Ng- 3alMChIBaeTCs MpU
nomoiy nwalme, a He

dagor (battle, 6uTBa) > i nagor (the battle)
ber (home, mom) ? i mer (the home)
gannel (harp, apda) > i ngannel (the harp)

18.2.3 HocoBasi myTanusi

Hocosas MyTalusd IMOJHOCTBKO BOCCTAHABJIMBACT OPUIMHAJIBHBIC 3BYKH, IIOOTOMY B CJIOBAx 3TOH
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0co00¥ rpyrmibl, HaunHarowMxcs ¢ d-, BoccranapnuBaercs nd-, B cioBax ¢ b- - mb-, a B cioBax ¢
g- - ng-. OHaKo BHOBb HY)XHO OOpaTWTh BHUMaHHUE: HE B tengwar KOMOMHAIUs 1 ¢- OOBIYHO
3aMMChIBAETCS KaK in g-, orcioaa in gennil BmecTo i cgennil (the harps, apdsr).

dagor (battle, 6utBa) > an ndagor (for a battle, 6utse, 1151 OUTBBHI)
dagor (battle, 6uTBa) > i ndeigor (the battles, GUTBBI)

ber (home, mom) ? am mbar (for a home, nomy, mys Toma)

ber (home, mom) > i mbair (the homes, noma)

gannel (harp, apda) > an gannel (for a harp, apde, s apdor)
gannel (harp, apda) > in gennil (the harps, apdnr)

18.2.4 CmemanHast MyTauus

B ciayyae 0ocoObIx cilydaeB MyTallud CMEIIaHHAs MyTalusi JCHCTBYET B TOYHOCTHM KaK HOCOBas,
OTCrOJ1a

dagor (battle, 6uTBa) > nan ndagor (to the battle, K Outse)
ber (home, mom) ? nan mbar (to the home, k omy)
gannel (harp, apda) > nan gannel (to the harp, k apde)

18.2.5 Cron-myTranus

CTOH-MYTaIII/IfI TaK)KC€ ITOJHOCTBIO BOCCTAHABJIMBACT HM3HAYAJIBHYIO KOM6I/IHaHI/IIO COorjlaCHbIX, H
BHOBb HYKHO o6pa1uaTb BHHMAHHC HaA 3aI1MCh: HC B tengwar € Cg- IMMIICTCA, BEPOATHO, KaK €n g-:

dagor (battle, 6utBa) > e ndagor (out of a battle, 13 6UTBEI)
ber (home, mom) ? € mbar (out of a home, u3 qoma)
gannel (harp, apcda) > en gannel (out of a harp, u3 apdsr)

HOCJ’ICI[HIOIO KOM6I/IHaI_[I/IIO JICTKO CIIyTaTb C POAUTCIIbHBIM ITaJICKOM, IMO9TOMY HYIKHO 06pau1aTL
BHHMMAaHHEC HAa KOHTCKCT.

18.2.6 IlnaBHas myTanus
[MnaBHas MyTanus He BIUSET Ha CIIOBA 0COOOM TPYIIIHL:

dagor (battle, 6utBa) > or dagor (above a battle, Hag 6uTBOI)
ber (home, mom) ? or ber (above a home, Hag TomMoM)
gannel (harp, apda) > or gannel (above a harp, nan apdoii)

18.2.7 Cniucok 0coObIX ciiydaeB MyTalluu
JIst icXoHOM apXanvyHOW KOMOWHAITMY COTJIaCHBIX nd- nMeeM:

daen (corpse, Tpym) > 1naen (the corpse)

dangen (slain, youTsIit) > i nangen (the slain one, yOUTBIH, TOT, KTO YOUT)
dagor (battle, 6uTBa) > 1 nagor (the battle)

daug (orc-warrior, Opk-BOuH) > 1 naug (the orc-warrior)

dam (hammer, Mmos0T) > 1 nam (the hammer)
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damma- (to hammer, ynapsTh, KOJIOTUTB) > 1 namma (. . . who hammers, ToT, KTO yaapser)
dol (head, ronosa) ? i ndl (the head)

dolt (knob, BeIyKI10CTB, pyUKa, HabamAIHKUK) >i nolt (the knob)

dein (west, 3amam) ? inbin (the west)

Dgn (Nandorin elf, anme¢ u3 Harmop) ? 1 NBn (the Nandorin elf)

dangweth (answer, oTBeT) > 1 nangweth (the answer)

daer (bridegroom, »xennx) > inaer (the bridegroom)

dess (young woman, MoJ10/1as1 *KeHIIIMHA) > 1ness (the young woman)

ddr (land, 3emms, ctpana) ? i ndr (the land)

dortha- (to live, >xuTh, mpokuBaTh) > 1northa (. . . who lives, ... KOTOpBIif )KUBET)
doll (dark, Temustrit) > inoll (the dark)

C apxanunbsiM mb-:

bachor (pedlar, kopoGeitnuk) > i machor (the pedlar)

bach (article (for exchange), mpeamer, uznenue (s oomena)) > i mach (the article)
barad (doomed) > i marad (the doomed)

bartha- (to doom) > i martha (. . . that dooms)

bast (bread, x;1€0) > 1 mast (the bread)

basgorn (loaf, kapaaii, Oyxanka) > i masgorn (the loaf)

band (prison, Tropsma) > i mand (the prison)

baug (cruel, sxecTokwmit) > 1 maug (the cruel)

baugla- (to oppress, nmpuTecHsTh, yrHeTaTh) > 1 maugla (. . . who oppresses, ...KOTOPBI
YTHETAET)

bauglir (tyrant, necnior, Tupan) > 1 mauglir (the tyrant)

baur (need, Hy»xna, HaOOHOCTH) > 1 maur (the need)

bereth (feast, mup) > i mereth (the feast)

bar (home, nom) ? i mar (the home)
both (puddle, my»xa) > i moth (the puddle)
bund (nose, Hoc) > i mund (the nose)

Haxomnen, cinoBa ¢ apxaudHbIM €g-:
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gannel (harp, apda) > 1 ngannel (the harp)

ganna- (to play harp, urpate Ha apde) > 1 nganna (. . . who plays harp, ...KoTOpBbIil Urpaet Ha
apge)

garaf (wolf, Bomk) > i ngaraf (the wolf)

gaur (werewolf, o6opotens) > i ngaur (the werewolf)
gawad (howling, 3aBriBanume) > i ngawad (the howling)
golu (lore, 3Hanust) > ingolu (the lore)

golwen (wise, MyApbIi, YUeHBIN) > i ngolwen (the wise)
goll (wise, Mmyapsrii) > 1 ngoll (the wise)

gollor (mage, mar) > ingollor (the mage)

Golodh (Noldo, Honmo) > i Ngolodh (the Noldo)

gbil (magic, marus) ? ingpll (the magic)

Golovir (Silmaril, Cumemapuin) > 1 Ngolovir (the Silmaril)
goir (death, cmepTs) ? 1 ngpir (the death)

goroth (horror, yxac) > 1ngoroth (the horror)



18.3 CnoBapsp

Sindarin  |Anrnuiickuii |Pycckuii Sindarin |English Pycckuii
bach article (for [Ipenmer, Bemp  |doll dark TemHubIi
trade) (st obmeHa)
bachor pedlar KopoGeiinuk dolt round knob  [Kpyrias BeITyKiI0CTb,
pydKa

band rison TroppMa dcr land 3emiisi, cTpaHa

barad doomed OOpeueHHbIN dein west Samang

bartha- to doom OO0pekars, edra- to open OTKpbIBaTH
OCY)KIaTh

bast bread Xi1eb ereb isolated, alone |OauHOKHIA,

000c00JIeHHBII

basgorn  |loaf of bread [Kapasaii, Oyxanka [faun cloud O6nako
xJie0a

baug cruel, tyrannic [)KecTokui, gannel  |harp Apda
JIECIIOTUYHBIN

baugla-  [to oppress  |[[IpuTecHsATH, ganna- to play harp  [Urpate Ha apde
yTHETaTh

bauglir tyrant Jlecniot, Tupan  |garaf wolf Bonk

baur need Hano6HOCTb, gaur werewolf O6opoTeHb
HYXIa

bereth feast [Tup gawad  |howling 3aBbIBaHUE

both puddle Jlyxa goll wise Mynpbrit

brand high Boicokuii gollor mage Mar

bund nose Hoc golu lore 3HaHUSA

daen corpse Tpyn golwen |wise MyIpblid, YYSHBIH

daer bridegroom  [XKenux, goroth |horror Yoxac
HOBOOpaUHBIH

dag- to slay Y6uBaTh gpil magic Marus

dangweth |answer OtBer guldur  |dark sorcery |[TemHOe KOJIOBCTBO

dam hammer ModoT talath lain [Trockwmii

damma-  |to hammer  [Ynapsrte taur high, mighty, [Bbicokuii, MOLIHBIH,
(MoJst0TOM) vast OOIIMPHBIH

daug orc-warrior  |OpK-BOWH tithen small ManeHbKuit

dess yound woman |Mosonas uial twilight CYMEpKH
KEHIIMHA

dofn low Huskuit

18.4 BoipaxkeHusi — 'ALL' AND EXPLICIT PRONOUNS

18.4.1 Ynorpebsenue “Bech”, “Bce”

B Sindarin ects aBa crocoba BeIpa3uTh «BeCb», «Bcey». llepBblii — 3T0 mpunaratensHoe pan (all,
BECh), JIPYrod — KJIACCOBOE MHOXKECTBEHHOE umcyio -(i)ath. Mpl MOkeM JUIIb AOTaAbIBATHCSA O
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pasHUOC MCXKIY HHMH, HO, IIOHHMAasA «KJIACCOBOC MHOXCCTBCHHOC) 6}’KB2U'H)HO, MO>KHO
IMMPEAIOJIOXKUTE, YTO I‘OBOpSIIJ_II/Iﬁ XoueT 0003HAYUTh BCE DJIEMEHTHI Kiacca 0e3 MCKIIOUYEHHUS. HpI/I
9TOM KJIACC MOXKET OBITh OYCHB OTpaHUYCHHBIM, KaK

sellath en aran (all daughters of the king, Bce mouepu kopois)
WJIH OY€HBb OOIIUPHBIM, KaK
elenath (all stars, the nightsky, Bce 3Be31b1, HOuHOE HEOO)

HO, TMPEANOJOXKUTENbHO, TJIABHOE 37eCb TO, YTO TOBOPAIIMHA, yIOTpeOsisi KJIaccoBOE
MHO>KECTBEHHOE, HE XOUeT JeNaTh uckitoueHuil. [loatomy ¢passr Bpoae

Lassath dhanner. (All leaves are fallen. Bce nucthst omanu.)
Mellonath nin awarthanner. (All friends have forsaken me. Bee npy3bst mokuHynmu MeHs..)

3By4ar HECKOJBKO 0€3paJ0CTHO, TaK KaK TOBOPSIIHUIA TMOAPa3yMeBaeT, YTO MCKIFOUEHHUHA HET. ITO
NPUBOIUT HAC K 3aKJIIOUCHHIO, YTO Pan CKOPEE HCIOJIb3YETCS B CMBICIC «BECh, YTO 3/IECHY.
Hanpumep, amb(, Onyxmaromnmii B TOPHOM JIeCY OCEHbIO, HO 3HAOIUIMH, YTO BHHU3Y, B JOJIMHE,
JIMCTBS €IIIe 3eJICHBI, CKOpee YIoTpeOut pan Bo ¢pase

Laiss bain danner. (All leaves are fallen. Bce nuctest omanu.)

yKa3bIBasi, YTO OH 3HAET O (BO3MOXKHBIX) UCKITIOUEHUSAX. TaKoi BBIBOI MOJKPEIJICH TEKCTOM MHChbMa
AparopHa CoMy, TJie OH KeJIaeT MPUBETCTBOBAThH «BCEX CBOMX JIPY3€il», ynmoTpeOss pan—Bpsija Ju y
AparopHa He ObUIO HUKaKUX Jpy3el B ['oHI0pe — OH MPOCTO UMeEeT B BUIY «Bcex Apy3eil B Llupey.

18.4.2 Ynorpe0.ieHne MeCTOMMEHNi B HNMEHUTEJIBLHOM IaJIexKe.

OOBIYHO MECTOMMEHHS B MMEHHUTEIIBHOM MaJeXe He YHOTpeOssIoTCs, KOrja MpeiosKeHue
COJICPIKUT TJIaroJl, IOTOMY YTO UMEHUTEIBHBIN M1aJ1e’K MOKHO BBIPA3UTh IIPU IIOMOIIH [VIar0JIbHOIO
OoKoH4YaHus. Eciayu oHM Bce ke MUILYTCs, TO Ha MECTOMMEHHUE JIENIAeTCsl CMBICIOBOE yJapeHue (HO
MECTOMMEHHOE OKOHYaHHUE TJjaroiia Mpu 3ToM He ymnoTpebmsercs). OOBIYHO 3TO HYXXKHO [UIs
BBIPAXKEHUS IPOTUBOMNOCTABICHUSI KOMY-JIHOO0 €1Le:

Pelich reviad na Imladris. Im dhartha.
(You can go to Rivendell. I stay. Ter Mmoxxenis exats B PuBenaen. S octarocs.)

[Ipu nepeBose 3TO yAapeHHE MOXKET ObITh MEpeAaHO MPHU MOMOIIM BBIPAKEHUH BPOAE «HO s»,
«OJIHAKO s»» M TaK JaJiee.

Anmnrach maethad, im »-anmura.
(You want to fight, however I don't. Ter xouens cpakatbes; 5, OJTHAKO, HET.)

WHoraa MeCcTOMMEHHE B MMEHHUTEIBHOM IMaiake YIOTPEOISIETCS TPOCTO ISt TOUEPKHYTh YUIaCTHE
B 4eM-JIU0O0:

Im Narvi hain echant. (I, Narvi made them. f, Hapsu, caenan ux.)
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Ypok neBATHAANATBIN
MecTouMeHHsI — KOCBEHHBIE T0TNOJHEHU,
IIpursaxareibHble OKOHYAHUS

19.1 Teker
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Dagor dan 1 vorchaint

Adel i fen, aglonn dhem tg dadbenn. In edhil lachanner ylf, dan cenir
faeg. I aglonn taen. Nan meth telir na ham veleg nuin haudh. Bragol
thiar gaint vyrm o min bain ah anglennar.

Eolair: No diriel! Ninias, anno i galadach enni!

Ninias: Baw. Ammaer ae hebin i galad anim!

Aragorn: Magolan hain ¢-charna.

Ninias: Morchaint, lasto bethan veleg! Drego 1 galad!

Gwaew vragol luithia galadath don ar Aragorn ereb nedh dhmath. Schl
chine ar lathrada. b-lasta naid dan nosta ast barch ah iaur nedh 'welu.
Bragol matha gam ring mabad nan ranc on a vagola dhrava nan gant. A
si han harna. Nalla: 'Ae B-genich hain pelich harnad!'

Fight against the shadows

Behind the doorway, a gloomy passage leads downward. The elves light
torches, but they see poorly. The passage is long. At the end they come
to a great hall below the mound. Suddenly dark shapes appear from all
directions and approach.

Eolair: Be watchful! Ninias, give me your light!

Ninias: No! It is better if | keep the light myself!

Aragorn: My sword doesn't hurt them!
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Ninias: Shadows, hear my mighty word! Flee the light!

A sudden wind quenches all their lights and Aragorn is alone in the
darkness. He closes his eyes and listens. He does not hear a thing, but
he smells dry and old dust in the air. Suddenly he feels a cold hand
reach for his arm and his sword hews at the shape. And now he wounds
it. He cries: 'If you don't see them, you can would them!"'

butsa ¢ TeHaMu

3a nBEphIO BHU3 BEAECT MPAYHbBIN IPOXO/. DMb(bI 30KUTAIOT (PaKebl,

HO BUAAT 110xo.[Ipoxon anuuHbIi. HakoHel OHM MPUXOAST B OTPOMHBIN
3aJ1 1o/ KypraHoM. BHe3amHo TeMHbIE CHITYIThI MOSIBIISIFOTCS] CO BCEX CTOPOH
U MIPUOINKAIOTCS.

Domnaiip: byapre Oautensubl! Hunuac, naii MHe TBO# cBeT!

Hunwac: Her! Jlyuine s octaBito cBet cede!

AparopH: Moii Med He TpUYUHSIET UM Bpena!

Hunnac: Tenu, ycnbimbte Moe Moryuee cinoBo! berute ot cera!
BuesanHbIil BeTep racut Bce UX OrHu, U AparopH — oJuH B TeMHOTe. OH
3akpbIBaeT 11aza u npuciaymuBaercs. OH HUUEro HE CIBIIINT, HO YyeT CYXYyIO U CTapylo
IBUTH B BO3AyXe. BHE3ammHO OH YyBCTBYET, KaK XOJIOJHAS PyKa TSHETCS K €T0
pYKe, U ero Meu pyouT 3Ty TeHb. U Terneps OH paHUT ee. AparopH KpU4uT:
«Ecnu BB HE BUIUTE UX, BBl MOXKETE PAHUTH UX!»

19.2 I'pammaTuka

19.2.1 MecTouMeHHud B 1aTEeJILHOM HaJexKe

Hackonbpko MBI 3HaeM, B Sindarin 6€3yCIIOBHO MOKHO BBIPaXaTh JaTEIbHBIN MaZeK B TOYHOCTH KaK
BUHHUTENbHBIA — MPSAMBIM TOTIOTHEHHEM. TeM He MeHee, TOTIOJHEHUsI B IaTeIbHOM Majiexe, Oyab
9TO CYIIECTBUTEIBHBIC WJIM MECTOMMEHHS, BUIUMO, JIydIlle BBIPAXKaTh MPH TTOMOIIU KOCBEHHBIX
JOTIOJTHEHUH ¢ yKazaTeleM najaeska an (for, ms).

Ecnu xocBeHHOE JTOTIOJIHEHHE — MECTOMMEHUE, ITOT YKaszaTelb Majeka o0pa3yeT ¢ MECTOUMEHUEM
cioxkHoe ciioBo. Ham m3BecTHBI 1Be Takue (GopMbl: ammen (for us, HaMm, /UIs HAc) ¥ enni (me, MHE),
yKa3bIBAIOIIME HA TO, YTO M HOCOBAas MYyTAllWs, W +BIUSHUE BO3HUKAIOT MPU OOpPa30BAHHUH ITUX
MECTOMMEHUH.

Crenyromniue MECTOMMEHHS Mbl MOKEM Ha OCHOBE YIIOMSIHYTHIX BOCCTAHOBHTD:

JlonosiHEHNE En. yncio MHOX. YHCIIO
1-¢ nmumo enni (me, MHE) ammen (us, HaM)
2-¢ TuIo *allen (thee, Bam) *allen (thee, Bam)
(bopmar.)

2-¢ 10 *achen (you, Te6e) *achen (you, Bam)

3-¢ nuro (Myx.)

*asson (him, emy)

*assyn (them, nm)

3-e nuno (KeH.)

*assen (her, eif)

*essin (them, num)

3-¢ nuio *assan (it, emy/eil) *essain (them, num)
(Heosty1L.)

3-e uIo *enin (him-, her-, itself, |*enin (themselves, ceGe)
(BO3BpAr.) cebe)
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OpHako, BONPEKU OXKUIAHKSIM, B KAYECTBE BEXKITUBON ()OPMBI 2-T0 JIMIIA, BUIUMO,
npenmnountaercs popma le.

Tenepp MOXXHO 3amucaTh 3TH MECTOMMEHHS BMECTO MPSIMOTO JOMOJHEHHS B JaTeJIbHOM (HE
BHUHUTEIHLHOM) TIA/TaKE:

Anno nin 1 vagol! (Give me the sword! J[ait mae meu!)
WITH
Anno 1vagol enni! (Give the sword to me! Jlait mue meu!)

(ITpenmono)uTenbHO, CTAHAAPTHBIA MOPSAOK CIIOB, KOTJa JOMOJHEHHE B BHHUTEIHLHOM MAeKe
NpEIIECTBYET JOTIOJHEHUIO B 1aTEeIHHOM, Kak B IEPBOM Iipumepe Anno i vagol

nin! MeHee MpeNNoYTUTENEH, IOCKOJIBKY €ro JIETKO CIyTaTh ¢ Anno i vagol

nun!, €Cii TOBOPSAIINK HEBHUMATEJICH. YTIOTpeOIeHUE enni MO3BOJISIET H30€KaTh 3TON MPOOJIEMBI. )
Bo3BpaTHbie MeCTOMMEHHUST MOTYT YHOTPEOIATHCS, €ClU MOoAJexkaliee CTOUT B 3-M JIMLE HU
COBIMA/Ia€T C MECTOMMEHHUEM:

Maba vagol enin. (He seizes a sword for himself. On xBaTtaer myist ce6s meu.)
19.2.2 MecTouMeHHs B yIapHOM/BO3BPATHOM JaTeJbLHOM Majiexe

[ToMuMO MeCTOMMEHUN-KOCBEHHBIX JOMOJHEHUN, YTO MBI OOCYXKIQJIM BHIIMIEC, W3BECTHA TaKKE
¢opma anim, KOTOpasi MEPEBOAMTCS HECKOIBKO OoJiee CHIBHBIM BBIPAKEHHEM <«JUIsi MeHs/ceOs
camoroy - 'for myself'. [TockonbKy 31€Ch MBI HE HAOJIO/IAEM i-BIIMSTHUS, MOKHO 3aKJIFOUUTh, YTO JIBE
YacTH MPOCTO THIIYTCS BMeEcCTe, BEpOsATHO, 0e3 myranuu. OJHAKO BIIOJIHE BO3MOXKHO, YTO
CYILIECTBYET COBCEM JIPYrOll MPUHLMII MOCTPOECHUS, OCHOBAHHBIM Ha yJApHBIX MecToMMeHusX. K
CO’KaJICHUIO, TIOMUMO anim, y HaC Majio apryMEHTOB B MOJIb3Y HHUXKECIEAYIOMUX (GOpM, 3TO TOIBKO
IPEAIOIOKEHUS:

T€0s1 CaMoro)

JlormonHeHNE En. aucno Plural

1-e nmuuo anim (for myself, nnst  |*anmen (for ourselves,
MEHS CaMoro) U1l HAC CaMHUX)

2-e uLo *anle (for thyself, it [*anle (for thyselves, ns

(bopmait.) Bac camux) Bac camux)

2-¢ JINLO0 *ance (for yourself, nst [*anech (for yourselves,

U1 Bac CaMKX)

3-¢ nmumo(Myx.)

*anson (for himself, ayst
HETro CaMoro)

*ansyn (for themselves,
TIs1 HUX CaMUX)

3-¢ nuio (keH.)

*ansen (for herself, ms
HEee caMoi)

*ansin (for themselves,
U1 HUX CaMUX)

camoro(-oi))

3-€ mano *ansan (for itself, st [*ansain (for themselves,
(Heomynir.) Hero/Hee caMoro(-i)) |[uist HUX caMuX)

3-¢ JIHII0 *anin (for him-, her-, *anin (for themselves, s
(BO3BpAT.) itself, st cebst cebst caMux)
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O1H GOpPMBI MOKHO YIIOTPEOIATH AaHATIOTUYHO MECTOUMEHHUSAM-KOCBEHHBIM JIOTIOTHEHHSIM, XOTS
OHU 0oJiee «yHaapHbD):

Hxb 1lembais anin. (He keeps the waybread for himself. On xparut qoposxHbIi X71€0 TSt ce04.)
Annon vagol anson. (I give [him] a sword for himself; I maro emy med 1 Hero camoro, T.€ He
JUISL TOTO, YTOOBI OH €r0 OT/1al)

-chebin estel anim. (I do not keep hope for myself. I He ocTaBnsro Hagex b1 17151 ceOs1.)

19.2.3 [IpursizkaTebHble OKOHYAHUS

I[Tomumo mnpUTSHKATEIBHBIX MECTOMMEHHMH, CYIIECTBYET M OTIEIbHBIM KJIacC OKOHYAaHUU,
yIOTpeONsieMbIX A 0003HAYEHUS] MPUHAJICKHOCTH uero-inbo. Ham m3BecTHBI ABa mpumepa
TaKUX OKOHYAHWH, guren (my heart, Moe cepame) u lammen (my tongue, mMoii s13pik). Kak Obl HU
XOTENOCh 3aKII0YUTh, YTO COOTBETCTBYIOIIEE OKOHYaHUE — ATO -en, (popma lammen BmecTo lamen
IpeanoaraeT Apyroe:

[IpeanonoxuTenbHO, OKOHYaHWE -Nn (WJIH, BO3MOXHO, -nV C yTEpSHHOM KOHEYHOH TJIaCHOM)
nobapnsiercss K apxanyHod ¢opme lambk, koTopoe mperepmepBaeT HEKOTOpPbhIE (HDOHETHUECKHE
U3MEHEHMsI W TpeBpamiaercs B lammen. DTo oO3HayaeT, 4YTo TJlacHas -e-, IPEIIIECTBYIOIIAs
OKOHYaHHIO, JIMIIb CIIy4ailHO BCTpeuyaeTcs B 000X OMyOIMKOBAaHHBIX MPHMEPax, a BOOOIIE 3TO
JIOJDKHA OBITh TOCTEAHSS TJIacHas apXawmdHou (opMbl ciioBa (0ObIYHO yTepstHHas B Sindarin, HO
BOCCTAaHABJIMBAaE€Masi OKOHUYAHUEM) — 37IeCb Mbl BUIAUM IOJHYIO aHAJIOTHIO C MPUTIKATEIbHBIMU
okoHYaHUsMHU B Quenya.

DT0, K COKaJCHUIO, MPEANONIAraeT, YT0 HEBO3MOXKHO 00pa30BaHTh MPABUIBHYIO MPUTSKATEIHHYIO
(dhopmy, He 3Has apxandHOU ( Ay yero ObLT ObI moJie3eH circok cimoB Common Eldarin wim, Moxet
ObITh, Quenya). Mbl He OyleM 3aHHUMAThCcs STUM B JaHHOM Kypce, a MPOCTO MPHUBEAEM HIUKE
HECKOJIbKO IPUMEPOB.

Ob6sagarens En. uucio MH. yucio

1-e nuio -n (my, MOi1) *-m (our, Harm)
2-¢ muno (hopmait.) *_] (thy, Bar) *-] (thy, Bar)
2-¢ JINI0 *-ch (your, TBO¥1) *_ch (your, Bar)
3-e auIo *-() (his, her, its, ero, ee) * -1 (their, ux)

3nech -() 03HAYAET, YTO TOJHKO BOCCTAHABIMBACTCS apXauydHas IiacHas (eciu apxandyHas opMa He
3aKaHYMBACTCS HA TVIACHYIO, MPEAMOIOKHUTEIBHO JT00aBIISACTCS -€ WU, B €l1. Yncie 1-ro nuna, -i (¢
-BIIUSIHUEM ).

Geiren bkd enni. (My heart tells me.Moe cepaue rooput mue.) (‘yri' B Quenya)

Anno veigolar essain. (Give their swords to them. J{afiTe um ux meun.) (‘makla’ 8 Old Sindarin)
Lasto bethan. (Hear my word! Ycnbimb moe ciioBo!) (‘quetta’ B Quenya)

Sen ostom. (This is our fortress. To Hama kpenocTs.) (‘'osto' B Quenya)

Denethor ederin. (Denethor is my father. JleneTop — moii orer.) (‘atar' B Quenya)

Denethor adarem. (Denethor is our father. Jlenerop — Hamr oretr.) (‘atar' B Quenya)

BriosiHe BEpoOSITHO, YTO 3TH OKOHYAHMS HE YHOTPEONSIOTCS B MOBCEIHEBHON PEYH, a TOJIBKO B
HEKOTOPHIX (hpazax.

19.2.4 HenpaBuJIbHOE MHOKECTBEHHOE YHCJIO
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Ectp CYHICCTBUTCIIBHBIC C 0co0€eHHO HCOXHNJaHHBIMH (1)OpMaMI/I MHOX>XCECTBCHHOI'O YHUCJId, KOTOPLIC
HEC IoI1agarT HU B OAHMH M3 KJIaCCOB, YTO MBI O6CY)KI[3J'II/I A0 Cux 1mop. BoT 3T nCKII0YCHMS:

fela (cave, memepa) > fili (caves, memiepsr)

thela (spearpoint, octpue kombsi) > thili (spearpoints, OCTpHs KOTIHIA)
thala (strong, cunbabIi) > theili (cunbHBIC)

tara (tough, >kecTKuit) > teirl ()keCTKHE)

19.3 CaoBapb

Sindarin  |Auramiickuii  [Pycckuit

aglonn small passage  |KopoTkwuii, y3xkuii
POXO0]]

ast dust [ 16016

cam hand Pyka (k1cTh)

dadbenn downhill BHU3 110 CKIIOHY,
10]T TOPY

death darkness TemHora

fela cave [lemepa

gwelu air (the element) |Bo3ayx (cTuxwust)

luithia- to quench ["acuTh, TyIIUTH

men road, way Jlopora, myTh

morchant [shadow Tenn

parch dry Cyxoii

ranc arm Pyxa

tara stiff, tough DKecTkuit

thela spearpoint OcTpuie KOIbsI

thala strong CunbHBIN

thia- to appear BosHuKaTh

yif torch dbaxen

19.4 IlepeBoanbl Ha Sindarin - 3amMeyaHust

[lepeBoabl TPOM3BOJBHBIX TEKCTOB Ha Sindarin 1 0COOGHHO HamucaHWE TEKCTOB Ha Sindarin
HAMHOTO CJIOXHee, yeM nepeBol ¢ Sindarin. [ToaToMy MBI JIMIIb ceifyac MPUCTYIHM K 0OCYXKICHHUIO
3TOU TEMBI.

DTO Tak TPYJTHO MPEXKAE BCErO MOTOMY, YTO, TOMHUMO OOBIYHBIX MPOOJIeM MmepeBoa (MpaBUIbHBIN
BbIOOp MyTaluu, 00pa3oBaHHE MHOKECTBEHHOTO YMCIA M Tak Jajiee), €CTh 0COOeHHasi mpobiema:
HEJOCTAaTOUHbIN cioBapHbli 3amac. OmyOnukoBaHo okono 1500 Sindarin, u 3TOrO, OYEBUAHO,
JIOCTATOYHO JUI HAMKMCAHUS HEKOTOPBIX TEKCTOB W TOJICPXKAHHUS PAa3roBOpa, HO COBEPIICHHO
HEJOCTAaTOYHO JUTS MepeBoja JII000ro HACTOSIIETO TeKCTa (Ui CpaBHEHHUS: B XOpOIIEM CIoBape
MHOCTpaHHOTO si3bika 0koyio 50000 cioB, a cnenuaIn3upOBaHHBIN BIIOJIHE MOXKET cojepxkarb 300
000).
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19.4.1 Ouenurte BO3MOKHOCTH

Xots MHOTHE wH3ydaronue Sindarin HE OCO3HAIOT 3TOrOo, MEpPBBHIA MIar B JIIOOOM TIEpeBOJE —
0CO3HaTh, YTO MOXKHO IEpPEeBECTH, a 4To — HeT. Sindarin pa3pabaTbiBajbcs Kak S3bIK SIIb(POB
Cpenuzembsi, TIO3TOMY COACPKUT B OCHOBHOM MOHATHs Cpein3eMbsi U TePONIECKON JEATEIbHOCTH
abdoB. [TosToMy ecHH 1 pacckasbl 00 37b(ax MUcaTh HE Tak CoKHO. OHAKO B CIOBape MOYTH
HET CJIOB, ONMCHIBAIOIINX TOBCEIHEBHBIN dIbQUICKUAN OBIT — CKaXKeM, CTUPKY HJIN CTPAIHIO (U YK
KOHEYHO, B Sindarin HET COBPEMEHHBIX CIIOB BPOJIE «KOMITBIOTEP» WU «aBTOMOOWIIbY»). MHOTHE
CJIOBa MOXXHO TIepelaTh I0-MHOMY, HO TaKuMe KOHCTPYKIMHM YacTO OBIBAIOT JJIMHHBIMH U
HEYKJIIO)KUMH, U TIOTCHINATbHBIN YUTATeNh, CKOpPEe BCEro, He MOWMET, 4TO aBTOP UMEET B BUJY.
[losToMy, ecnu oOKa3bIBaeTCs, YTO HET MOIXOJIIIEro crocoda MepeBecTH TO WM HMHOE
npeasioxkeHue Ha Sindarin, mpocto He aenaiite 3toro. MHade pe3ynabrar OyneT IUIayeBEH U
HE/JIOCTOUH 3aTPAauyeHHBIX YCHJIMH (B KOHIIE KOHIIOB, HUKOMY B Halle BpeMs MO-HACTOSIIEMY HE
HyacHo obmatkes Ha Sindarin; XOTs, T/ HA TUIIMYHBIEC 3ar0JIOBKH B (hopymax Bpoae «CpodHo!» u
«MHe 0TYasiHHO HY)XCH TIEpPEBOJI CIIOBA ...», MOXKHO ITOyMaTh 0OpaTHoe. .. ).

19.4.2 [lepeBoanTe HE CJI0BA, a MPEIJTOKEHHUS

3anoMHHTE, TOXKATYNHCTA, 3TO MPABUJIIO - OHO JIENAeT NMEePEBO JIerde o JBYM NPUYMHAM:
Bo-nepBrix, cioBa MoXeT mpocTo He ObITh B Sindarin. OfHAKO 4acTO MOXHO COCTaBUTH JPYyroe
NpeaIoKeHne, OJIM3KOEe IO CMBICTY, HO 0€3 OTCYTCTBYIOIIETO ciioBa. Bmecto TOro, 4TOOBI
u300peTaTh CIOBO, KOTOPOTO BCE PAaBHO HUKTO HE MOWMET, ropasZio MpoIIe BOCHOIb30BATHCS
JPYTHM TIPETIOKEHUEM.

Jns mpumepa: NpeacTaBbTe, 4YTO XOTHTE COCTaBUTh MpPEUIOKEHHE €O ClIoBoM'innocence' —
«HeBUHHOCTHY. B Sindarin Takoro cimoBa HeT. Ecth crmoBo wgarth (sin, Tpex), HO OHO, B CBOIO
ouepe/ib, 00pa30BaHO MpPU NOMOILIM OTpUIaTeNbHOM mpucTaBku oT carth (deed, moctynok, aesHue),
MO3TOMY YJaJIeHUE NPUCTAaBKHU HE cpaboTaeT, a 100aBJICHHE eIle OHON — TOXKE HE JTydllast uiesl.
Ho 4t0 B #elcTBUTENBHOCTH MOJpa3yMeBaeTcs Mo ciIoBoM 'innocence'? FOpuanueckoe 3HadeHHE
«HEBUHOBHOCTB», TO €CTO «KTO-TO HE JEJIal YEro-To» — 3TO MOYKHO NEPEBECTH Kak b-gyriel (not
having done, He cnenaB), WIM MO-AETCKM HEBUHHOE IOBEJEHHE — MOXKHO MeEpefaTb 3TO INpHU
nomotu nauthol sui hkn (thinking like a child, qymas, xak pedeHOK).

XoTs 00a 3TH BapuaHTa HE OCOOCHHO W3SILHBI, CMBICI BCE K€ MEPENAcTCsi, U YUTATEeNb TAKOTO
IPE/UIOKEHUs, CKOpee BCero, ero yinoBUT. Hamumcanme Ttexcra Ha Sindarin — 3TO HCKYCCTBO
IIOCTOSIHHOTO NepedpasupoBaHus ¢ COXPAHEHUEM COJIEPIKAHMSL.

Bosiee xoBapHbIE JIOBYIIKH, OHAKO, - 3TO CUTYallMH, KOTJa KaXKJ10€ CJIOBO MPEUIOKEHUS MOMXKHO
nepeBectd Ha Sindarin, HO TpU ITOM HE JOCTHraercs >enaeMoe 3HaueHue. KoHedHo, 3TO
OTHOCHTCSI KO BCeM (ppa3aM, CBOMCTBEHHBIM JIMIIb aHITIUHCKOMY (MJIM PYyCCKOMY), TAKMM Kak'make
friends' — «mOIPYXUTBCS» - 3TO BBIpaXEHHE, KOHEYHO, HE CTOUT MEPEBOAMTH Kak ceri vellyn.
PaccmoTpuM 6e300uHbI Ha mepBbIi B3mIAn npumep'I'm not here now.' («f He 37ech ceituacy.)
JlocioBHBIN MEpEeBOA TACT HAM

Im si v-hi. (I'm not here now. A ne 30ecw cetiuac.)

Ho B Sindarin u3-3a orcyrctBus (opmbl'to be' m u3-3a TOro, 4ro si MOXKET O3HAYaTh Kak
'here'(3meck), Tak u'now' (ceruac), YMTaTeNIb HE CMOXET MOHTH NpeaiiokeHue. OH MOXKET MPOYECTh
ero kak 'l will not be here now.' (I ne O6yny 3aech ceifuac.) unu 'l am here, but not now.' (51 3mech, HO
HE ceifuac.).

UroObl BbIpaK€HHE HE ObUIO JIBYCMBICICHHBIM, €r0 HYXKHO mnepedpazupoBaTb. CKaxeM, MOXKHO
3aMEHHUTH «31ech» Ha nan had istassen (at the known place, B u3Bectnom mecre). Ho kak nepenats 'l
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am not' — «51 e»?
BoobOpa3zuTte mocienoBaTebHOCTh COOBITUI: BBl HE npuusiy Ha HEKOE MECTO, IOATOMY BbI He TaM U

TOT, KTO Bac WIIET, Bac He Haiidem. BBl MOXeTe BBIIECIUTH 4YacTh MH(OPMAIUM KypCHBOM, U
YyuTaTeNb (MU TOT, KTO UILIET Bac) HOWMET, 0 ueM npeaioxenue. Iloaromy Moxere cka3arb

b-chirich nin si nan had istassen.

(You will not find me at the usual place. Te1 He Halifenb MeHS Ha OOBIYHOM MECTE. )
Y Bac MOMMYT.
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Ypoxk aBaauaTblii
CrpanarenbHblii 3aJ10T, 00pa30BaHUe eIMHCTBEHHOI0 YU Caa

3 ym l:}/fm
A I ¥ 'rcm §ety oo yeii § s cocic, o o o P’cb PYC
]')QC PQ]C 1 m]n 1 mm‘l? 1 qcm‘l 1 ym b}’m A }7})16 ban ‘Im P‘IP’) P]’) 1]730 1 YBm

ycqym P?}’q‘l 1331 clrm my1 A}"l‘l mAIQPQ ) q‘lc ]‘)11 ]‘)]’) ybcc[ym })‘)}’CC[‘I 1 C?]Q‘l
dic Yo g Bpg poipe

I aran fern

Aragorn gleinannen na 'lam e-ndagor. Lasta edhil hernennin, dan b-gkn
naid. I vagol on orthiel pada nan mdr. Nan meth thia 'lon. P¢l cened
fela veleg. Cant anglenna; cant sui daen garel ro vallen. Aragorn 'roga

a gor. Magol don danna nan dalaf. Bragol edhel dl e mdr. E Ninias.

E anglenna i aran fern ah orthiel 1 fair on pxd pith e-dur. I aran fern

hed dheiath dan Ninias. Aragorn annra toged dulu, dan sui nuithannen.
Ninias nalla: 'Aragorn, drego! Avo acheno! Noro!' Heria maethad a

gol thia thent. Aragorn dhrega a lasta cheil 'ortheb adel in. Aphadol don.

The dead king

Aragorn is enclosed by battle-sounds. He hears that elves are wounded,
but he does not see anything. Having rised his sword, he is going into

the darkness. At the end a gleam of light appears. He can see a great
cave. A shape is approaching, a shape like a corpse with a golden crown.
Aragorn feels terror and shivers. His sword is falling to the ground.
Suddenly an elf is coming out of the darkness. It is Ninias. He ap-proaches
the dead king having rised his right hand and speaks words

of power. The dead king throws darkess agains Ninias. Aragorn wants
to help, but he is like paralyzed. Ninias cries: 'Aragom, flee! Don't

look back! Run!' He begins to attack and a bright light appears briefly.
Aragorm flees and hears a horrible scream behind himself, followed by
silence.

MepTBbIl KOPOJIb

AparopH okpy>keH 3ByKaMu OMTBBI. OH CIBIIINT, YTO 371b(bI paHEHBI,
HO HMuero He BUuT. [lonHsAB Mey, oH uzaer B TeMHOTYy. HakoHen
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MosIBIIsIETCS TIpo0seck cBeta. OH BUIUT OrpoMHYIO rieniepy. [Ipubmmxaercs
TEHb — TE€Hb, KaK TPYT B 30JI0TON KOpOHE. AparopH 4yBCTBYET y>Kac U JPOXKHUT.
Ero meu nagaet Ha 3emit0. BHe3anmHo U3 TEMHOTHI BRIXOAUT 37b(]. D10 Hunuac.
OH npubnmxaeTcst K MepTBOMY KOPOJII0, TOIHSIB MPABYIO PYKY, H IPOU3HOCUT
cJioBa cuibl. MepTBbIi Kopoik OpocaeT TbMy B HuHnaca. Aparops xouer
IOMOYb, HO OH CIIOBHO Mapain3oBaH. Hunuac xpuuut: «AparopH, 6eru!

He cmotpu Hazan! beru!» OH HauMHaeT aTakoBaTh, U Ha MUT TOSIBIISIETCS
SPKHUMA CBET. AparopH O€KUT U CIIBIIIUT 03371 ceOs y)KacHBIN KPHK, a 3a

HUM — TUIIVHY.

20.2 I'pammaTuka
20.2.1 CTtpanarejibHbIH 32J10T

B Sindarin (kak 1 B aHTJIMIICKOM, HO B OTJIWYHUE, CKAXKEM, OT JIATUHCKOTO) HET MOJHON TJIaroJbHOMN
(GopMBI 11 BBIpPOKEHHUS CTpajaTeNbHOro 3amora. Jljisi 3TOro HCIMOJIB3YETCsl BCIIOMOIaTeNbHas
koHcTpykimsa. B Sindarin ectp aBa croco6a o0pa3oBaTh TaKyr0 KOHCTPYKIUIO: TUOO MPU TOMOIIH
0e311M4HOi (OpMBI BO MHOKECTBEHHOM 4HCIE, 0003HAYAIOMIEeH «HEKUX HEOIMpPEeAeTCHHBIX IUID),
COBEPINAIONINX JIEHCTBUE, TO €CTh BMECTO « BHIMM» TOBOPST «MEHS BHAATY»; JTHUO0, KaKk B
aHrnuiickom, ynotpebinsiercs popma perfect passive participle (PPP) — ctpagatensHoro npudactus.

20.2.2 Ctpanarte/ibHbIii 32710T B popMe 0€3TMYHBIX KOHCTPYKIUI

[Ipu oOpa3oBaHum O€3TYHONH KOHCTPYKIMU (pa3a CTPOUTCS TaKMM OOpa3oM, 4YTO HeKas
«HEOIIpeeNICHHasDy TPyIIa JUI COBEpIIAaeT AeiicTBHEe, onuchiBaeMoe TiaronoM. B Sindarin 3To He
HacTosmias (opMa CTpPagaTeNbHOrO 3aJora, HO XOpOIIO IEPEBOAMTCS C €ro MOMOINBI0 Ha
aHTIMICKUM (a TpH mepeBojie Ha PYCCKUIA MOXHO OOOWTHUCH M TJIarojIoM BO MHOMX. YHCIIE):

Nin estar Legolas. ("They call me Legolas'; I'm called Legolas. Menst 30ByT Jleronac.)

Annathar dulu mi Imladris. (You will be helped in Rivendell. Te6e momoryt B PuBenene.)

Nin gennir. (I have been seen. Mens Buaenu.)

Ae B-chorthannen aen, nin gennir.

(If I had not hurried, I might have been seen. Ecnu Ob1 51 He MOTOpONMIICS, MEHS MOTJIH OBl
YBUJIETD.)

INockonpKy MHOX. uncino 6e3nuyHoi (opmbl rmarona B Sindarin (B otiauuue ot Quenya), cyas 1o
BCEMY, COBITIaIaeT ¢ ()OpMOI MHOXK. YUCIa 3-TO JIMIA, BCE 3TH MPEJIOKECHNS MOKHO TTEPEBECTH U
IPH TOMOIIH EHCTBUTEIHHOTO 3AJI0Ta.

20.2.3 Crpagare/bHbIi 32710T B GopMe CTPAJaTeJbHbIX NPHYACTHI

Kax u B anrnmiickom, crpanatenbHblii 3a0r B Sindarin Takyke MOXKeT 00pa30BBIBATHCS MPU TTOMOIIH
(dopmel perfect passive participle — ctpagatensHOro npudactus. OJHAKO, TOCKOJIBKY B

Sindarin HeT Qopm rarona «ObITE» A7 00pa30BaHMs BCHOMOTraTEIbHBIX KOHCTPYKIMH, HYXHO
UCTIONIB30BaTh JINYHOE MECTOMMEHHME KaK yKa3aTeldb JHIa. JTO O3HAa4aeT, 4YTO B TaKuX
KOHCTPYKIHSIX HENb3s 0003HAYUTh BPEMS, U €r0 HY)KHO Pa3bsCHITH TMO0 KOHTEKCTOM, JTMOO Tpu
MIOMOII HApEYHid, TAaKUX Kak si (now, ceifuac). Jlanee, eciim MECTOMMEHHE CTOUT BO MHOX. YHCIIE,
TO ¥ IPUYACTHE JOJDKHO OBITH BO MHOX. YHCIIE.

MO’KHO OCTPOUTH TAKUE KOHCTPYKIINU:
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im cennen (I am seen, 51 BUAKMM, 51 BIXKYCh) ce cennen (you are seen, Thl BUJIUM, Thl BHTUIIILCS )
e cennen (he is seen, OH BUJUTCS) MHN cennin (We are seen, Mbl BUTUMCS )
ce cennin (you are seen, Bbl BUAUTECH) sai cennin (they are seen, OHU BUAATCS)

B OoJiee ITTMHHOM BBIP@XCHHH OTCYTCTBHE yKa3aTellsl BpeMEHH OOBIYHO HE MPEACTAaBIISAET OOJBIION
pOOJIEMBI.

Ae im cennen aen, nernin. (If I would have been seen, I would have run. Ecniu Ob1 MeHs yBUAETH,
s OBI TTOOEKAIT.)

Ir telithach, ce suilennin. (When you come, you will be greeted. Korna npuaermis, te6st Oymyt
MIPUBETCTBOBATDH)

I laer linniel, im egleriannen.

(Having sung the tune, I was praised. Korna s crien necHio, MEHsI XBaJIWJIIH. )

20.2.4 ETMHCTBEHHOE YHCJI0 W3 MHOKECTBEHHOT0

WHorma roBopsi3uili Xo4eT Ha3BaTh OJMH NPEAMET M3 TPYIIBI, COCTOSIIEH W3 MHOTHX TaKUX
IPEIMETOB, HO NPU 3TOM Ha3BaHME TIPYNNbl — HE MHOXKECTBEHHOE YWJIO OJHOIO MpeaMerTa:
HanpuMep, mapa CJIOB «CHEKHUHKA» U «CHEN» — HECOMHEHHO, CHET COCTOUT M3 MHOTMX CHEXHHOK,
HO HeJIb34 CKa3aTh, YTO «CHED» — MHOXKECTBEHHOE YUCIIO CJIOBA «CHEKUHKAY.

B Sindarin m1s Takux ciy4yaeB CyIIECTBYET HECKOJIBKO OKOHYAHMM, 0003HAYAIOIINX MPEAMETHI B
€IMHCTBEHHOM uucie. J1o -0g, -ig u -od. [Ipu 3ToM -ig, BUIMMO, YKa3bIBaeT Ha OJAWH NMPEAMET U3
mapbl, B TO BpeMs Kak Jpyrue JBa OKOHYAHUS YKa3bIBalOT HA OJMH M3 MHOrux. HescHo, ectb au
CyIIIECTBEHHAs! pa3HULIa MEK Iy -0d U -0g.

Hampuwmep, ot lind (tune, song, menoaus, mecHs) MokHO 0Opa3oBaTh linnod (a single verse, ctpoda,
ctux). OT 3TOTO CIIOBA, B CBOIO O4epeib, MOko oOpa3zoath linnyd (several single verses, HECKOIBKO
CTpO(d UM CTUXOB), YTO, KOHEYHO, HE PAaBHO3HAUHO CJIOBY «IIECHS.

Bot apyrue KOHCTpYKIMH 1OI00HOTO poza:

lhaw (two ears, mapa yureit) > lhewig (one ear, 0THO yX0)
gwansin (twins, OJTU3HEIB) > gwanunig (a twin, OJITU3HEI)
filig (several small birds, Heckonpko nTruek) > filigod (a single small bird, nTuuka)

MoHO TaKkke 00pa30BaTh TAKUE CIIOBA:
loss (snow, cHer) > *lossod (snowflake, cHexmHKa)
ross (rain, T0%116) > *rossod (raindrop, Karis 1Ok )

glam (orc-host, oTpsin opkoB) > glamog (an orc soldier, opk-conaar)
finnel (hair, Bosmocsr) > *finnelod (a single hair, Botocok)

20.3 CaoBapnb

Sindarin [AHrIMACKUI Pycckuii

danna- [to fall [Tagate

don silence TuimHa, MOJTYaHUE
dpath darkness TemHoTa

fair right hand [TpaBas pyka

fileg small bird [ITryka
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gol bright light Spkuii cBeT
glam orc-host OTpsizx OpKOB
gleina-  |to bound, to OKpyXarth,
enclose, OTrpaHU4MBATD,
to limit CBSI3bIBATh
glon glint of light [TpoGieck, ay4 cBeTa
gwanbIn |twins binzHels!
had- to throw bpocatb, MeTaTh
hpil scream Kpuruath, BONUTH
lhaw a pair of ears Y, napa ymiei
mallen  |golden 3ono0Ton
nuitha-  |to stunt, to prevent |OcTtaHaBIUBATH,
from continuing MPEMSITCTBOBATD
qeMy-J1.
ro crown Kopona
talaf ground, floor 3eMIs, oI

20.4 ITepeBoabl Ha Sindarin — 'That' — «UTo0», «<KOTOPBIIT»

B opurnHansHON HEMEUKOW BEPCHUM B 3TOM pa3jeie IUla pedb O TPYAHOCTSAX B COOTHOIIECHUH
IpeJIOrOB HEMELKOro si3plka M Sindarin, a Takxke Mpeangaragoch MOoAOMpaTh COOTBETCTBYIOIINE
MPEUIOTH aHTIUHCKOTO s3bIKa K mpenoraM Sindarin, moToMy 9To 3TO 4acto mporre. [Tockombky
COBEpIIIEHHO OECCMBICICHHO MPHUBOAMUTH 37I€Ch ATOT TEKCT, OOpaTUMCS K mpobiemam, MPHUCYIIUM
AHIJIMIICKOMY .

Amnrnuiickoe cioBo 'that' — «4To», «KOTOPBI» - MOXKET BBIMOIHATH JBE pa3nuuHbie GyHKImMU. OHO
MOXET UI'PaTh POJIb OTHOCUTEIBHOTO MECTOMMEHHS «KOTOPBI», Kak B 'the thing that I saw' — «Bemp,
KOTOPYIO s BHJET» WM «Belb, yTO 5 BHenm».'That' kak OTHOCHTENbHOE MECTOMMEHHE MOYKHO
nepeBecTd Ha Sindarin mpu oMo [B]i[/B], u Hamr npumep npeBpaimaercs B i nad i gennen.

C npyroit cTopoHsbl, clioBo'that’ MOXeT OBITh COI030M «4TO», Kak B 'l see that you have come.' — «A
BIKY, 4TO Thl npumem». Cyzas mo Bcemy, TonkueH B CBOMX 3b(UICKUX S3bIKAX HaMepeBasCs
0003HAYUTDH Pa3HUILY MEXTY ABYMs STUMHU (PYHKIUSIMU — CYIsl, CKaxkeM, 1o nmpumepy u3 Early
Qenya Grammar:

Hecknonsiemoe omnocumenvrHoe mecmoumenue - Ya, komopoe aubo ynompe@zﬂemc;z camo no cebe
ons cés3u yacmell npe()ﬂoofceuuﬂ, aubo ouenv uacmo onpedeﬂﬂemc;i yKasamejibHbliMU Clo6amu,
MECMOUMEHUAMU USIU HAPEHUAMU 6HYMPU npudamowtoeo I’lpeaﬂODfCEHuﬂ.

Coros 'that' - «umoy - amo ne , e2o Heab3sa nymams ¢ omHocumenvhubim mecmoumenuem. (U3 Parma
Eldalamberon 14:54).

Y Hac HET MpUYHMH Tpeanoiaratb, yro B Sindarin npyrue npasuia. [Tosromy coro3 'that' — «arox»
HeJb3s IEPEBOIUTH NP MOMOIIH 1. B O0NbIIMHCTBE PEI0KEeHH, BO3MOXKHO, Oy/IET Jydlle IpoCcTO
OITyCTHUTD €ro (B aHTJIMHCKOM Be/lb OH YaCTO OIyCKaeTcs), 0TCI0/1a

Cenin tellich. (I see [that] you came. f Buxy, (4TO) ThI pHUIIIE.)
Annron 1 vinn tiriel. (I want [that] the men [are] watchful. SI xody, (4T00BI) mMOIU (OBLIN)
OUTEIbHBI.)

C >TuM CBsI3aH BOMPOC O TIepeBo/ie npeioxenuit Bpoje 'The water flowing over the rocks.' («Boma,
TEKyIllas M0 KaMHsAM» uiu «Boja, uro Teyer mo kamusam»). KoHeuHo, xodercs cBszath'flowing' ¢
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'water' ¥ TOABEPTHYTh 3TO CJIOBO MYTallMd Kak MPWIAraTelhoe ITOCNIEC ONpPEeaesIIeMOro IpH
nepeBojie Ha Sindarin; 0JHaKO 3TO MPEAIOKEHHE — HAa caMoM Jelne cokpaieHHoe' The water [that is]
flowing over the rocks' — «Bopa, (koTopasi) TeUeT 1Mo KaMHSIM», U TAKOE COKPAIICHHUE B JPYTHX S3bIKAX
HEBO3MOXXHO, TIOSTOMY HET MPHUYMH MpEAnoiaraTb, 4To OHO Bo3MokHO B Sindarin. Ho B Gonee
JUTMHHOW BEpPCUM TPEHJIOKEHUsT BOBCE HE OBUIO OBl MpHIAraTeIbHOTO (B TPEIIOKEHUU Ha
AHTJIMICKOM eCTh MPUYacTHE, CITyKallee 11 00pa30BaHMs HACTOSAIIETO MPOA0HKCHHOTO BPEMEHH ),

¥ OHO TPeOOBaAIO OBl OTHOCUTEIFHOTO MECTOMMEHUS, OTCIOA

I nen i rimma or sairn. (The water flowing over the rocks. Bozga, uto Teuet o xamHsm. )
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Ypox aBaauarh nepBbii
DoHeTHYECKHE MYTALlUH

21.1 TekcT

byerp> 9 Gyd
oy dyihs poifps A s mojp mos> b fypes yp- o> o poydiC 6 cgps
PCP Ay ycx[ym CC”FD P13 ]”Y“]’ ]m w13 b ]’Y’ ‘T[C.']‘” G a[crm i broo: rn]n P”
bor: mob beio: cc[mpo ool looC ]:ncn payccnoo 9 éycl ]nm ycc[ym ]:ncm ym
]cc[]::palm p>: ]wc A5 b 1)\}1& 615 5 cin: mymn cc[}m mxycqm 2 l:
7 l'nc l:ny]m1c ny}m )\]n 1)\yd N on BP:C p:am N ]nc papm m]:nxn o) p:am

Fspan 1 m]::]n ™ » 17 lmc laoyl:mn o] mcpoyc) ym )\}ﬂ]m ”
I dhregad es sarch

Sern cheriar dannad ah Aragorn ndr nan fen. b-rkn i rad, dan b-dhartha.
Bragol or son gond talt ah Aragorn gBb nan edraith on. Nan meth tira
galad ar anglenna fen. DBr bo ceven. Nef fuin. Gwanod in edhil bellir
dregad es sarch, dan Aragorn vellyn rim b-geveditha ad. Adel hon i fen
e-harch s¢l an-uir. I mronner gerir naergon af fim.

In edhil vreniel awarthar 1 had e-harch erin aur aphadol. Edain ah edhil
bedir novaer. In edain badar nan mbsr Hn ar in edhil adreviar na Imladris.
Erin heriad en iavas telir ennas ah Aragorn bada an govaded Arwen.

The flight from the grave

Suddenly, stones begin to fall and Aragorn is running to the doorway.
He doesn't remember the way, but he does not stop. Suddenly, a stone
above him is falling and Aragorn jumps in order to save himself. At the
end he sees light and approaches the doorway. He stops on the earth. It
is night. A number of elves could flee from the grave, but there are many
friends whom Aragorn will not meet again. Behind him, the doorway

of the grave closes forever. Those who survived make a lament for the
dead.

The surviving elves leave the place of the grave on the next day. Men
and elves say farewell. The men are going to their home and the elves
wander back to Rivendell. On the beginning of fall they arrive there and
Aragorn goes to meet Arwen.

bercTBo M3 MOruIbI

BHe3anHo HaUMHAIOT NaAaTh KaMHU, 1 AparopH 0€XuT K BeIxoay. OH HE IOMHUT
JI0OpOTry, HO HE OCTAaHaBIIMBaeTCA. BApyr kameHb HaJy HUM nafaetr, 1 AparopH
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MPBITAET, YTOOBI crIacTUCh. HakoHeI OH BUAUT CBET U MPUOTUKACTCS K ABEPSIM.
OH ocranaBnuBaeTcs Ha 3emiie. Hous. Heckonbko 31mb(hoB Mormu Oexath u3
MOTHJIBI, HO €CTh MHOTO JPY3€H, KOTOPhIX AparopH HE YBUIUT OOJbIIIE.

[To3aau HETO IBEph MOTHUIIBI 3aKPBIBAETCS HaBcerAa. Te, KTO BBIKUIIL, OTJIAKUBAIOT
MEpPTBBIX. BEDKUBIIUE 31l MOKUIAIOT MECTO, T/Ie HAXOIUTCSI MOTHJIA,

Ha cienyromuii 1eHb. JIroau u ambdsl npormrarotces. Jlroau eayT kK cede oMo,

a 376(BI OTIPABIIAIOTCS Ha3a ] B PuBenpenn. B Hayane oceHn OHU MPUOBIBAIOT
Ty/Aa, U AparopH UIET YBUAECTHCSA C APBEH.

21.2 I'pammaTtuka

[ToHATH OCHOBHOM NMPUHIUI (HOHETUYECKUX MYTAlUH, MMOKAIYH, Jierde, 4eM IMPUUUHBI OSIBICHUS
MyTalUi TpaMMaTHYECKHX: 1BA TECHO CBSI3aHHBIX CJI0BA CTOAT PSIIOM, U, IOCKOJIBKY OHU TaK TECHO
CBSI3aHbI, OHU IIPEJCTAIOT B BUJAE OJHOI0, €AUHOIO CJIIOBA, II03TOMY HadajabHasl COIVIACHAs BTOPOIO
CJIOBa MEHsIeTCs, KaK eciu Obl Haxoauiach B cepefuHe cioa. [loaToMy mocienHuii 3Byk MepBOro
CJIOBA B TaKOM KOMOMHAIIMU, B TPUHIUIIE, ONPEAEISeT IPUPOILY MyTalUH.

K coxanenuto, 3aecy HaunHawTCs TpyaHocTU. OUEBUIHO, YTO HE JIIOObIE JIBa COCEICTBYIOIIMX
CIOBAa BBI3BIBAIOT MYTAllMU: CIIOBA MYTHUPYIOT JIMIIb MPU OMNPEIEICHHBIX OOCTOSATENHCTBAX.
[ToaTomy mipeskie Bcero Hy»KHO pa3o0paThCsi B IPUPOJIE ITUX 00cTosATenbCTB. Ho maxke Tak, MHOTHE
MPUMEpPHI MOKa3bIBAIOT, YTO TUIl MYTALMHU ONPEIENSIETCS] HE TOJBKO MOCIEAHUM 3BYKOM IEPBOIO
cioBa — Hampumep, npuctaBka dad- 3akanunBaeTcs Ha -d , ¥ TOITOMY MOKHO OBLITO OBI OXKHIAThH
CTON-MYyTallMU; K COXKAJICHUIO, HA CAMOM JI€JIe 3Ta MPUCTABKa BBI3BIBAET MATKYIO MyTauuto. Camast
BEPOSITHAS MPUYMHA — B TOM, YTO W3HaYaJbHast (popMa 3TOi MPUCTaBKU OKaHYHMBAJIACh HA TJIACHYIO.
Teopus hoHeTHUEeCKUX MyTalUl- IPEIMET CIOKHBIN, U HIKECIEAYIOUINE pa3bsCHEHUs — He Oolee
YeM MOIBbITKa HAWTU caMmoe MPaBaIo0noJ00H0e 00BSICHEHUE, TOXOSIIEE KO BCEM OITyOJTMKOBaHHBIM
npuMepaM. DTO HM B KOEM Cllyyae He MOJpa3yMEeBaeT, YTO B HAllleM MOHUMAaHHUHM HET MpoOesioB
WIM YTO 3TH Pa3bsCHEHUS — B JIIOOOM CMBICIIE OKOHYATEIbHBIE.

21.2.1 CnoxHbIe ¥ YCIOBHO CJIOKHbIE CI10BA

[IpaBuna (oHETHYECKUX MyTallMid, CyJs MO BCEMY, NMPUMEHUMBI U K JIByM Ha TEPBBIA B3I
coBceM apyrum cutyanusiM: The rules of phonological mutations apparently apply to two seemingly
different situations:

compounds and loose compounds. B nanpHeiinieM moj; CJI0KHBIM CIIOBOM OyJieM MOHUMATh CJIOBO,
OOpa3zoBaHHOE W3 JBYX CIIOB, KOTOphIe OOBIYHO HE SBISIOTCS TECHO CBSI3aHHBIMH, HO B
OIIPENICICHHON CUTyallud TEM HE MEHEE COCIUHSIOTCS — HalpuMep, Uil 0O0poa3oBaHUS MMEH
cobctBenHbIX. [Ipumepst - Angband (ang + band, 'iron prison', «okene3Hast TiopbMay) Ui Baranduin
(baran + duin, 'brown river, «xopuuHeBass peka»). OIHAKO CIIOXHBIE CIIOBa — HEOOs3aTEIbHO
COOCTBEHHBIC UMEHA; €CTh, CKaxeM, c10BO morchant (shadow, Tens, or mor +

cant, 'darkshape', «remnas gpopma»).

[on yCcrmoBHO CIIOKHBIM CIIOBOM Oy/ieM TOHUMATh COYETaHNE TECHO CBSI3aHHBIX CIIOB. [10CKOMBKY, B
OTJIMYME OT HACTOSIIUX CIIOKHBIX CIIOB, 37IECh CBSI3b HE 0053aTEILHO OTPAKACTCs HA MUChME, MBI
Ha3bIBAEM HX YCJIOBHO CIOKHBIMH. COCTABIISIONINE YCIIOBHO CIIOKHBIX CIIOB MOTYT 0Opa30BBIBATh
HACTOSIIIEE CIIOKHOE CIIOBO, MOTYT IHCAThCs Yepe3 Ae(UC UM BOBCE OTACIBHO; INIABHOE, YTO ATH
cJIoBa TeCHO cBsi3aHbl. OJIHA U3 COCTABISIONIMX MYTHUPYET HE3aBUCUMO OT TOTO, 3aITHCHIBAIOTCS JTU
OHHM KaK CJIO)KHOE CJIOBO. BOT camble BayKHBIC CUTYAIlUH, B KOTOPBIX BO3HUKAIOT YCIIOBHO CIIOXHBIE
cJIOoBa:

OnpeneneHHbld apTUKIIL €. YUCIa i 1 MHOX. YMclia in, KOTOPBI MOMET 3alUChIBaThCS
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MO-pazHOMY:

i fen, i-fen unu iFen (the doorway, 1BepHoii mpoem, BXo7).

AHAIIOTUYHO, OTHOCUTEILHOE MECTOMMEHHUE B €/I. © MHOX. YHCIIE:

i-chuinar (who live, koTopsIii xuBeT), ai gerir (for those who do, s Tex, KTo Aenaer)
OTtpunatenpHasi MPUCTABKA b-, KOTOPAsk MOXKET MUCATHCS KaK HACTOAIIEE CIOKHOE CIOBO
W uepe3 aeduc:

umarth (ill fate, 3mas cynap6a) wm b-gerin (I don't do, s He nenato)

BCE MPEJJIOTH, KOTOPhIE MOTYT TaKXe ObITh PUCTABKAMHU:

abvedin (I go behind, s uny nozanu), ab Aragorn (after Aragorn, mocie AparopHa),
na-chaered (into the distance, B 1asn)

21.2.2 ®oHeTHYECKHE MYTALIMH B CJIOKHBIX CJI0BAX
[Tpu 0O6pa3oBaHMUM CIOKHBIX CJIOB MOT'YT BOBHUKHYTh TP Pa3INYHbIX CUTYalHH:

MyTanuu He TIPOMCXOIHT, CIOBA 00Pa3yIOT CIOKHOE CIIOBO 0€3 BCIKUX M3MEHEHHM. DTOT
(deHomeHn HabOmIOaeTcs B JPEBHUX HMEHAaX COOCTBEHHBIX, Takux Kak Angband (a He
Angmand), 1 B CpaBHUTEIBHO HOBBIX, Takux Kak Baranduin (a He Barannuin wunu
Barandhuin). B uienoM, oHako, 5T0 HEYacToe sBIIEHHE; B YaCTHOCTH, B ciydae baranduin,
MPUYUHA OTCYTCTBHUS MYTalluM, BO3MOXHO, B TOM, YTO KOpeHb duin 0003HaueH Kak KOPEHb
u3 Ilkorin, 1, BO3M0OXHO, OH MPOHUK B Sindarin 1 HE MOJUUHSETCA OOIIMM IIPABUIIAM.

[TepBbIii 3IEMEHT CIIOKHOTO CI0BA M3HAYAIBHO 3aKaHYMBAJICS Ha TIIACHYIO (MCUC3HYBIIYIO B
coBpeMeHHOM Sindarin), ¥ 3TO ompeeNnseT MyTaluoo. B TakoM ciydae mMpOUCXOIUT MsITKast
MyTanus. Mbl BUIUM 3TO B UMEHAaX COOCTBEHHBIX, BpOIe Angmar.

Hakonen, cutTyanus, Koraa OKOHYAHME MEPBOTO CJIOBA OINPEAENSeT MYyTalui0, U BO3HUKAET
CTOI-MyTalus B ciydae -d wiu -t, ruiaBHasi MyTauus B CiIydae -I' WM -1, HocoBast MyTauus B cliydae
-N WJIK -M ¥, TPEIINOJIOKNATEIBHO, MATKas MyTarisl BO BCEX OCTaIbHBIX CIydasx. Mbl HaOI0maeM
9TO B TaKHuX clioBaX, kak Mordor, Barad-Deir, morchant ui Gondor.

Od4eBUHO, TIOCTEAHEE TMPABHIO OTHOCUTCS TONBKO K CIOXHBIM CJIOBaM, BO3HHKIIUM
OTHOCHTEJIHHO HEAABHO, MOTOMY YTO B CTAPUHHBIX CIIOKHBIX CJIOBAaX KOHEYHAs TJlacHas He Obuia
OBl yTepsiHa, a B ApeBHEDNb(UHCKOM 0K0J0 80% BCeX OKOHYAHHI — HA TJIACHYIO: OHH MPUBENH OBl
K MSTKOM MyTaIlMH B CJIO’KHBIX CJIOBAX.

Jlis co3maHusi HOBBIX CJIOXHBIX CJIOB (Hampumep, 4ToObI COCTaBUTh HOBOE 3b(PHIICKOE HMs),
BEPOSITHO, HAJIG)KHEE BCETO OIPEENSATh MYTAIMIO 110 OKOHYAHHIO MIEPBOTO CJIOBA, €CIIHM TOJBKO HE
IpeanoyaraeTcsi, 4To CIOKHOE CIOBO — O4eHb JApeBHee. C Jpyroil CTOPOHBI, MPOIIE BCErO
UCIIOJIb30BaTh UMEHA COOCTBEHHBIC, CO3JJaHHBIC CAaMHUM TOJIKHEHOM; TBITATHCS MMOHSATH TPUHITUTIBI,
JIeXaIre B OCHOBE €ro TBOPEHUIA, YaCTO HEJIETKO, TeM 00JIee UTO B MPOLIECCE pa3paOdOTKH S3bIKa OH
9acTO MEHSUT CBOE MHEHHUE O 3HAYCHHUH TOTO WM WHOTO UMEHU COOCTBEHHOTO.

21.2.3 ®oHeTHYECKHE MYTAIIUM B YCJIOBHO CJI0KHBIX CJI0BAX

YCIOBHO CIOXHBIE CJIOBa — 3TO, MO CYTH, IPOCTO CJOXHBIE CIIOBA, 3alHCHIBAEMBIE OCOOBIM
oOpazoM. [ToaTomy MBI BUAMM T€ e TPU BO3MOKHBIX CITydasl.

Opnako OOBIYHO 00Opa3oBaHHE YCIOBHO CIOXHBIX CJIOB BCE K€ MPUBOIUT K MYTallUsM — BHE
3aBUCHMOCTH OT TOTO, 3allMUCHIBAIOTCS JM OHHM KaK CIOKHBIC WM HET. TWnm MyTaluy dvarie
OTIpe/IeTISIETCS apXaudHbIM OKOHYAaHHEM, HO 3TO HE JOJHKHO OECIOKOUT YMTATellsl, TaK KaK Mbl YXKe
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o0Cy>KIanu Bce HEOOXOAMMBbIE MPEAJoTH, apTUKJIM M OTHOCHUTENIbHbIE MECTOMMEHMSI BMECTE C
pa3IUYHBIMU TUIIAMH MYyTalUH.

BeposiTHO, TOJNE3HO TmpeacTaBuTh cebe TMpemiorn Kak 000cOoOMBIIMECS HEKUM 00pa3oM
IPOU3BOJHBIE MPUCTABOK, BCE €lle BeAyIue ceds, Kak eciid Obl OHU MO-IPEXHEMY ObUIH YacThIO
CIIO)KHOTO CJIOBA. BakHO TOHATH: MPENJIOTH BBI3BIBAIOT MYTAalMU HE MOTOMY, YTO CIEIYIOLIEe
CJIOBO — JIOTIOJHEHME (U MOJABEPraeTcs rpaMMaTHYeCKOM MyTallMH, Kak IpsMble TOMOJHEHHUs), HO
JIMIIb TIOTOMY, YTO TMPEAJIOT U CYIIECTBUTEILHOE TECHO CBSA3aHBI U (POPMHUPYETCS YCIOBHO CIIOKHOE
CJIOBO.

Tun BO3HMKAIOLIEH MyTAallMM MOKET BapbUPOBATHCS AK€ B CIIyd4ae OJHOM U TOH K€ IPUCTABKH,
€CJIM OHa He OKaH4YMBaeTCs Ha TiacHyro. Hampumep, mns mpuctaBku ar- (high, noble, BbICOKHIA,
3HaTHBIN) uMeeM arphen (a noble, 3HATHBIN YeNOBEK, TBOPSHUH) C MJIABHOW MyTaluMed, HO Takxke
Argonath (‘high stones', «Bbicoke kaMHI») 0€3 BCAKON MyTaluu.

B cinyyae OonbIIMHCTBA MPHCTABOK OMYOJIMKOBAHO HEAOCTAaTOYHO IPUMEPOB, UTOOBI C
YBEPEHHOCTbIO YTBEp)KIaThb, KAaKOM THUI MyTallud OHHM BbI3bIBalOT. OJHAKO, KaKk IOKa3bIBacT
IPUMED ar-, BO3MOKHBI pa3HbIE BapUaHTHI. B 1e0M, NPUCTAaBKU PEIKO HE BBI3BIBAIOT HUKAKHX
MYTaIfif; MOITOMY, €CIU Ui TOW WM WHOW TNPHUCTABKM WM TPEIora HE OIMyOIIMKOBaHO
IIPUMEPOB, BEPOATHO, JIy4llle MPEANOI0KUTD, YTO MOCIEIHAN 3ByK ONPEACIIAeT TUIl MyTaluu, UIu
Ke yIOTpeOUTh MATKYIO MyTallMIO — CKOpPEE BCETO, JIOMYCTUMO U TO, M IPyTOE.

21.2.4 Oco0ble ciay4yan — npeaIora 6e3 Myrauumn

HpCHJIOFI/I, Cyd 1O BCEMY, HAXOOATCA B TECHOH CBS3U C npucTtaBKaMu, MO3TOMY HECKOJIBKO
HEOXXKUJAHHO CTOJKHYTHCS C CHUTyallMel, Korjga mpeasjor He BbI3bIBaeT MyTtanuu. M xors
KOJIMYECTBO TEKCTOB Ha Sindarin Majo, 1Ba TAKUX CIIy4ae BCE e N3BECTHBHI:

bo (on, Ha)

bo Ceven (on earth, Ha 3emi1e)
vi (in, B)

vi Menel (in heaven, B HeOecax)

B stux mpumepax vi — 310, BUAUMO, MyTHpOBaBias (GopMa mi (HH OJJHO HEMYTHPOBAHHOE
cinoBo B Sindarin He HAYMHAETCS C V-). DTO JOBOJHHO HEOXKHIAHHO, BEIb MATKAs MyTallus
mpeayioroB  Hurae Oonee He HaOmomaeTcs. Bo3MOXXHO, TOACKa3Ky MOXKHO HAWTH B
ClleyromeM HaOMoIeHUH: CIOBO coe (earth, 3emiis) ONMHMCHIBAETCS KAaK «HECKIIOHSEMOEY.
[IpeamnonoXuTenbHO, OHO TECHO CBSI3aHO C Ceven, a CIOBO «HECKOJIOHSIEMBI» IO
OTHONICHUIO K SI3BIKY, TJIe CJIOBO, HE UMEIOIIEe OTIACIbHON (OPMBI MHOXKECTBEHHOTO YHUCIA,
HC M3MCHACTCA 110 MaacKamM, MOXKET O3HAYATD JIMIIL OAHO: HC NOABCPracTCsa MyTalluH.

W3 3TOr0 MOXHO clenarh CIeAyIoUHii BBIBO: ciaoBa Bpoae 'heaven'- «HeGeca» wu 'earth’ —
(GEMIISD «HECKJIOHSIEMBI», TO €CTh He MYTHUPYIOT Ja)Xe B COUYETAHWUHU C MPemioroMm. UToOb
0003HaYHTh, YTO TAKOE CIIOBOCOYETAHUE — JIOMOJIHEHHE, MATKOM MyTallMM TOJBEPraeTcs caM
npeajior, 4To u O6’b$ICH$I€T BBIIICTIPUBCACHHBIC ITPUMCPHI.

[Toxkamyiicta, ydTWUTE, YTO OTO JIMIIH OJHA W3 TEOPHUH, OOBACHSIONIMX ATO HEOOBIYHOE
sprneHue. Jlns ynoTpebiaeHus B «OOBIYHOW» pedH, BEPOSTHO, Jy4llle HMCIIOIB30BaTh Mi U
MSTKYIO0 MyTalllU CIIEIYIOIIETO CI0Ba, Kak MbI M MIOCTYIIA€M B 3TOM Kypce.

HesicHo, ecTb 1 ellie Takre «HECKIOHSAEMBIE» CIIOBA.

21.2.5 /IBoiiHble NPUCTABKH
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I/IHOFI[a CJIy4JacTCd TaK, 4YTO CJIOBO OOJIKHO 6I)I MNOJIYy4YHUTb ABC IPHCTABKH, KaK B
nepeBojie'meet again' — «BCTPETUTh BHOBBY», TNIE JOJDKHBI codeTaThes ad- (again, BHOBB) C
govad- (meet, BcTpeyaTh).

[TpenmnonoXuTenbHO, 3[eCh TAKXKE TMPUMEHUMO pa3liduue MEKIYy «CBOOOJIHBIMUY
MNpucCTaBKaMu U MPpUCTaBKaMU- YaCTbIO CJIOBA, KOTOPBIC MOKHO OIIO3HATH 110 i—BHI/IHHI/IIO.
Ecnu mpuctaBka 0OBIMHO HE SIBISIETCS YaCThIO CIIOBA, OHA «3aKPhIBaeT» CIEIyIOIIee 3a Hel
CJIOBO: TO €CTh OHO HE MOJBEPraeTcsi HUKAKUM MyTaluM, OyIb TO rpaMMmaThdeckue (Kak
MSTKash MyTalusi MpsSMOrO JIOTOJHEHHUs) Wiu (QoHeTHueckue (Kak B cllyyae TIJjaroJja,
CIIC/TYIOILIETO 32 OTHOCUTEIHHBIM MECTOUMEHUEM ).

ApTI/IKJ'II), OTHOCUTCIBHOC MCECTOMMCHHUE HW, BCPOATHO, OTpHHaTeHBHBIﬁ DJIECMCHT b
COXPaHSIOT CBOE IMOJIOKCHUE TePe]l CIIOBOM, HE BBI3bIBAs, OJIHAKO, MYTAIlMH, B TO BPeMs KaKk
TO0BIC JPYTHe MPUCTABKHU CISAYIOT 3a CIIOBOM, HO IMPH 3TOM HE BBI3BIBAIOT MYyTAIlMH TEX
CJIOB, UTO, B CBOKO OY€PE/Ib, CIICAYIOT 32 HUMH, IOTOMY YTO HUKAaK C HUIMH HE CBSI3aHBI:

govedin ad (I accompany again, s BHOBb COITPOBOK/IAI0)

govedin ad vellon (I accompany again a friend, s BHOBb COITPOBOXK/IA0 JIPYT)
Bb-govedin (I do not accompany, st He COTIPOBOXKIALO)

ai b-govedir ad (for those who don't accompany, 1715 TeX, KTO HE COITPOBOXK/IAET)

Ecnu, omHako, mpucTaBKa CIIMBAETCs CO CIOBOM, BCE MTPOUCXOIUT IO OOBIYHBIM MPAaBHJIAM:

gonod- (count, cuntats) gonoded ([the] count, cuet) aronoded (without count, 6e3 cueta)
OnucaHHOE BBIIIE MPABUIIO, BO3MOXHO, OJU3KO CBSI3aHO C TeM (PAKTOM, YTO CAMU MPEIJIOTH
O6I)I‘IHO HE MMOABEPraroTcs MSATKOU MyTalliuu. OI[HaKO, IIOMHUMO «HECKJIOHACMBIX
KOHCTPYKIIHI», KOTOPBIE MBI YK€ OOCYXKIalld, €Ie OJHUM HMCKIIOYCHHEM MOXKET OBITH pen
(without, Ge3). I[IpaBma, 3TOT 31MEMEHT YHOTPEOISIETCS, MO-BUIUMOMY, B OCHOBHOM JIJIS
o0pa3oBaHusl TpUIaraTelbHbIX, KaK aHIIMHCKOe'-less' WM pycckoe «0e3-», IM03TOMY,
BO3MOXXHO, HC CJICAYCT YIAUBJIATLCA TOMY, YTO OH IIOABCPracTCsa Mr KOU MyTallui, KakK
npuaraTeabHbIe, CASAYIOIINE 33 ONPEICIACMbBIM:

iarwain ben-adar (eldest without father; ctapeitmmii 6e3 orma; umst Toma bombanumna)

Wtak, ecnu mpeyior coYeTaeTcst Co CJIOBOM € «CBOOOAHOW» MPUCTABKOM, 3TOT MPEJIOT, Cy s
10 BCEMY, HE BBI3bIBAET MYyTAIIHH:

na govaded (with company, B compoBOXIeHIN)

HpaBz[a, TAKHC 3aTPYAHCHUA BCTPECUAOTCA HEUACTO.

21.2.6 MecTOUMEHHS — KOCBEHHBIE JOMOJTHECHUS
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Jlpyroii cloKHBI BONPOC — YMOTpeOJIeHNEe MECTOMMEHHI KaK KOCBEHHBIX IOMOJHEHHUU B
npeIoKEeHUH, HampuMmep, B 'above you' — «Han To60i». IIpexkne Bcero, MOXXHO 3aMETUTh,
YTO POJIb AOMOJHEHUS TTO3BOJIAET BHIOpATh (DOPMBI MECTOMMEHUH — IONIOJTHEHUH HA -n , a HE




(GopMBI UMEHUTENILHOTO MMaJIeXa, XOTs CJI0XKHBIE CIOBAa ammen U enni MOTYyT yKa3bIBaTb Ha
TO, YyTO 00a BapuaHTa mpuemiemsl. OHAKO, MOCKOJIbKY HMPEIJIOT BbI3bIBACT (POHETHUECKYIO
MYTalHI0, NPeo0Iaaonly0 Hal TpaMMaTHYECKOH, ClIeqyeT Jaxke B CIydae MECTOMMEHUH —
JOTIOTHEHUH HauuWHaATh ¢ (GOpMBI 0€3 MATKOM MyTallui — B BBIIIEIPUBEICHHOM IIPUMEPE 3TO
cen BMecTO OOBIYHOW (hopMbI gen. Jlanee MECTOMMEHHE TOJKHO MOJBEPIHYTHCS MYTAIUH,
COOTBETCTBYIOIIEH NpEAory, - B HaIlleM MpUMEpe 3TO IUIaBHas MyTaius. TakuM oOpas3om,
nosryyaeM or chen. J[pyrumu nmpuMepaMu MOTYT CIIyKUTh

or son (above him, Hag HUM)
o chen (from you, ot Te0s1)
o men (from us, OT Hac)

Bmecto an ¢ myrtanueil MeCTOMMEHHs JIydille YOTPeOsTh CloKHbBIE (JOPMBI C an ,
OTNMCaHHBIE B ypoke 19.

21.2.7 OTHOCHUTEIbHbIE MIPeII0KEHU S

OTHOCHUTENIbHOE MECTOMMEHHE, BUIEMO, 00pa3yeT YCIOBHO CIIOKHOE CJIOBO C TJarojoM
OTHOCHUTEJILHOTO MPEUIOKEHHS], OTCI0/Ia MSITKasi MyTalisl B €IMHCTBEHHOM YHCJIe U HOCOBAs
BO MHOXeCTBEHHOM. OJHAaKO, €clii OTHOCUTEIHbHOE MECTOMMEHHE KaKHM-ITHOO0 00pa3oM
OT/AENICHO OT Tjarosa (K TpuUMepy, HapeuueM), MYTaluu HE TPOUCXOJUT, MOCKOJIBKY
MECTOMMEHHE HE CBA3aHO TECHO C HAPEUHEM, a JIUIIIb C TJIaroJioM:

biss 1 cherir (women who do, >keHIIIHBI, KOTOpPBIE ENAI0T) HO:
biss in si cerir (women who now do, >KEHIIIHBI, KOTOPhIC ceidvac JeIaoT)

21.2.8 Hapeuunst

HexkoTtopble peanoru Takke MOTyT YIOTPeOIsIThCs B KauecTBe Hapeuuii, HanpuMep dan
(against, but, mpotus, HO) or an (for, 1, 160). B TakoM cirydae 0OBIYHO HET TECHOU CBSI3U
MEXTy HUMU U CIICITYIOIIUM CIIOBOM, IIO3TOMY YCIIOBHO CJIOXHBIX CJIOB HE 00pa3yercs U
MyTalluu HC MMIPOUCXOIUT.

Ring, dan padam nan amon. (It is cold, but we go to the hill. XomonHo, HO MBI HAEM K
XOJIMY.)

Im harnannen, dan maethon. (I'm wounded, nevertheless I fight. {1 panen, Tem He Menee s
CpaXkaroCh.)

21.3 CioBappb

Sindarin _[Anraumiickuii  |Pycckuit
awartha- |to forsake [loxunars
cef soil [TouBa
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dalt slippery, falling [HenanexHbii,
MaJaronIuil, CKOJIB3KUU

edraith  |saving CriaceHue

gond stone KameHb

gwanna- [to depart YXOIHUTh, OTOBIBATS,
YMHPaTh

iavas autumn OceHb

naer sad nevyaybHbIN

naergon (lament [1nay (necHs), cTeHaHUE

1SS ravine Yienne, JIoMuHA

sarn stone KameHnn

uir eternity BEUYHOCTH

21.4 IlepeBoabl Ha Sindarin — Hapeuus

Mpn nepeBoge Ha Sindarin  TEKCTOB, NPUXOOUTCHA CTOMIKHYTbCA C  npobnemon
HEMHOIOYMCINEHHOCTM CrIOB BPOAE «TOraay, «OAHAKO», «MOTOMY YTO», CO34atoLLMX CTPYKTYPY
npeanoxeHnss. Tem He MeHee, BaXHO 3HATb, KakMe CfoBa TaKOro Tuna CywlecTByHOT B
Sindarin n Kakue ewe KOHCTPYKUMM MOXHO YMNOTpebnsaTb C TOM Xe Uenbk, - Bedb
nocneaoBaTeNbHOCTb NPOCThIX NpeaoxXeHun ByaeT BbIrnaaeTb No-4eTCkm gaxe B Sindarin.

21.4.1 Yka3aHue Ha BpeMs

Eciu  coObITHS MpPOHMCXOAAT OJAHOBPEMEHHO, YacTO TMOJE3HO YHOTPeOIsITh JeernpuyacTus
HECOBEPILIEHHOT'0 BU/IA:

Linnol cennin i minn.
(Singing, 1 watched the men; While I sang, I watched the men. HanieBasi, s cMmoTpen Ha mroneii;
[oka 51 men, s cMOTpes Ha ToJEH.)

CxoaHbM 00pa3oM, YTOOBI yKa3aTh, YTO HEKOE COOBITHE MPOM3OLLIO paHbIle, MOKHO YHOTPEOUTh
JieeNpUYacTUe COBEPILIEHHOIO BUA:

I riss anglenniel cemmin.

("Having approached the ravine I jumped.'; After I had approached the ravine,

I jumped. «IIpuGnu3MBIIKCH K YIIENbIO, s NpBITHYD»; [locie Toro Kak s mpuOIU3MICS K
VILEJIBIO, S PBITHYIL. )

Hakonen, mis ykazaHusi Ha COOBITHE, TPOHCIIEAIIEE TO3Ke, MOoJe3HO ymoTtpedysars aphadol
(following, cnemys, ciemyromuii) U MepeBOJUTH €ro Kak 'then' — «1moTom», «3aTem»:

Lachannen in naur. Aphadol lostannen.
(I lighted the fire. Then I slept. S pa3Ben koctep. 3aTeM s 3aCHYIL.)

Bor npyrue nonesHsie NpUCTaBKUA U HAPEUUS:

ad- (again, BHOBB), i0 (ago, *before, Hazan, mo, mepen), ir (when, korma), si (now, ceiigac), sir (today,
ceroaHs), *ui (ever, korna-HuOyp), *nivarad (tomorrow, 3aBTpa), *adarad (yesterday, Buepa), nan
meth (at the end, B koHIIe, HaKoHelT), na vedui (at last, HakoHelIr)
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Adarad cennin orch. Io bennin na dawar.
(Yesterday, I saw an orc. Before that, I went to the forest.Buepa st Bunen opka. Ilepen stum s
TIOIIIEJI B JIEC.)

21.4.2 Yka3aHue Ha IPUYHHY

[IpuunHy Kakoro-iam0o COOBITHS, MPEANOI0KHUTEIHPHO, MOKHO 0003HA4YHMThH NpU moMoru an (for,
160) B Sindarin (3TO CIOBO Kak HaApeure HE BBI3BIBAET MYTAIMH CIEIYIOILEro coB0). Takke an Kak
IPEUIOT CO CIEAYIONMM TIJIaroyioM B (OopMe TepyHIUs MOXKET NPHUTOAMTHCS MPU COCTABICHUU
BBIpaXECHUH, BKIFOUArOIMX 'ih order to' — «11s TOro 4To0bD».

An Aragorn bant na Imladris. (For Aragorn went to Rivendell. 1160 Aparopn ortmpaBuics B
Pusennenn.)

Han cerin an edraith ammen.

(I do it for the saving of us; I do it because I want to save us. I memaro 3T0 paau Hamero
cniaceHust; S jpenaro 9To, MIOTOMY YTO XOUy CITaCTH HAC. )

Linnon am meleth von.

(I sing for our love; I sing because I love you. S moro st Hame# a00BH; S OO, TIOTOMY YTO
00110 TEOS1.)

Tellin al linnad.

(I have come for singing; I have come in order to sing. S npuien s TeHUs; S TPHUILIEI, YTOOBI
TeTh.)

Eme onno mone3noe cioBo - farn (enough, 10cTaTOYHO, JOBOJIBHO):

Mudassech fam. (You have worked enough. Ter mocrarouno mopaboTair.)
Sa farn palan. (This is far enough. 910 HOBOIBHO HaneKo.)
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Ypok aBaauarb BTOPOu
PekoHCcTpyKUUA CJI0B

22.1 Tekcr
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2 B - pas> aqpes: Apsi gpc;

Telitha 1 161 gon

Aragorn adgovad Arwen na lanthir nef riss Imladris.

Arwen: Tellich revianneth and.

Aragorn: Tellin.

Arwen: Man agorech?

Aragorn: Edregol renin 'osten ir im nuin haudh marad. Cennin Ninias
maetho, dan im sui nuithannen. Nan meth orthorn i aran fern,

dan e dangen. Yrch b-drastathar in edain, dan 1 dulu non tithen.

Arwen: Telitha i 1e1 gon. B-chenion hi bain, dan iston cerithach naid verin
a doer. b-iston ias egor ir, dan gweston. Hebo estel.

Your time will come

Aragorn meets Arwen again at a waterfall on this side of the valley of
Rivendell.

Arwen: You have come a long wandering.

Aragorn: Yes.

Arwen: What did you do?

Aragorn: In especial I remember my fear as I was under the doomed hill. 1
saw Ninias figth, but I was like paralyzed. At the end he defeated

the dead king, but he was also slain. Orcs will not trouble the

men, but my help was small.

Arwen: Your time will come. I don't understand now everything, but I
know you will do brave and great things. I don't know where or
when, but I promise. Have hope.
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TBOe Bpem4a npuaet

AparopH BHOBb BCTpeuyaeTcsi ¢ ApBEH y BOJOMa/ia O 3Ty CTOPOHY JIOLIUHBI
Pusennenia.

Apsen: Tl 10JIT0 CTPaHCTBOBAJ.

Apacopn: Ja.

Apsen: Yto ThI nenan?

Apazopn: B 0cOOEHHOCTH 51 IOMHIO CBOM CTpax, KOrJa 51 ObUT MO MPOKIISATHIM
xonmoM. Sl Buzen, kak cpaxaincst Huauac, HO st ObUT CJIOBHO Iapain30BaH.
Hakonen oH HaHec mopaxxeHrue MEPTBOMY KOPOJIIO, HO U caM ObLT yOuT.
Opku He OyayT TPEBOKUTH JIFOICH, HO MOSI TIOMOIIH ObLIIa Masa.

Apsen. TBoe Bpems nipusiet. Ceiyac s He TOHUMA0 BCETO, HO 5 3HAIO, YTO ThI
COBEPIIHIIL OTBAKHBIE M BEJUKHE J1ena. Sl He 3Har0, IJIe WIM KOT/ia, HO S 00elIaro.
XpaHU HAOEKITy.

22.2 I'pammaTuka
22.2.1 OOpa3oBaHue CylIeCTBUTEIbHBIX OT IJ1ar0J0B

Jlns 0O6pa3oBaHus CYIIECTBUTENBHBIX OT IJ1aroJIOB €CTh HECKOJIBKO HECIOXKHBIX crioco0oB. [ToMumo
TepyH/IUs, KOTOPBIA ONMUCHIBAET ACHCTBHE, COOTBETCTBYIOIIEE IJIaroiy, TO ecTh i ped- (to speak,
roBoputh) i beded 'the speaking', «roBopeHue», ectb U JIpyrue BO3MOXKHOCTH. OJHAKO TOYHOE
3HayeHne ¥ (opMa IPYruxX MPOU3BOIHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX HENb3s MPEAyrajaTh C TaKOH Ke
YBEPEHHOCTBIO, KAK B CIy4ae IepyHIMs; U1 KaXIOro M3 HIKECIEAYIOIUX IPaBUI U3BECTHBI U
UCKJIIOUECHHUS.

I-rimaroJanl

B cnywyae I-rmaronoB pe3ynbTaT JEHCTBHUS, ONMCHIBAEMOIO IJlaroia WM  aOCTPAaKTHOE
CYLIECTBUTENBHOE, CBA3aHHOE C IWCTBHEM, 00Opa3yeTcs pu NoMOIK okoHYaHus -th:

car- (to do, nenmatp) > carth (deed, moctynok, nesHue)
dar- (to stop, ocranaBnuBatbes) > *darth (stop, rest, ocTaHOBKa, OT/IBIX)

Ecmm ocHoOBa riarona oxkaHYMBaeTcs Ha -d, 9Ta 6YKBa OITYCKaCTCA IMpU NPUCOCAUHCHNUHA -th. Ecin
OCHOBa OKaHYHMBACTCA HA -1, BCTaBJIACTCA COCAMHUTCIIbHASA IjiacHad -€-:

ped- (to speak, roBoputs) > peth (word, c10BO)
nod- (to tie, Bs3aTh, MpuBsA3bIBaTh) > *noth (bundle, csizka)
pel- (wither, BsHyTB, cCOXHYTB) > peleth (withering, yBsinanue)

Ecnu kopHeBas riacHast — 3To -i, OKOHYaHHE IpUHUMAaeT popMmy -ith instead of -th:

tir- (to watch, Habmronate, cMoTpeTs) > tirith (watch, ctpaxka, HabmatoeHNE)
gir- (to shudder, B3mparuBats) > girith (shuddering, 1poxs)

A-rj1aroJibl 4 CMelIaHHOe CIIPHAKCHUEC
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A-THaronbl M TJarojibl CMEIIAHHOTO CHPSDKEHHs TIO3BOJIAIOT, CyAs IO BceMy, 0Opa3oBaTh
CYIIECTBHUTENbHBIC IByMs crioco0amu. [1epBbIit — moTepsi OKOHYAHUS -a:

nautha- (to think, mymats) > nauth (thought, MbICITB)
lacha- (to flame, ropets) > *lach (flame, mmams)
dartha- (to wait, >xmath) > *darth (rest, break, mepepbIB, oTABIX)

Bropoii (10BONBHO peakuil) BApUAHT — ATO, MPEANOI0KUTEIBHO, UCIIOIb30BAHUE CTPAAATEIbHOIO
npu4yacTUsd M OKOHYaHMs -—nneth; mosydaromieecss CyIIECTBUTENIBHOE ONUCHIBACT KOHEUYHBIN
pe3yJIbTaT IEUTCHS:

presta- (to affect, Bmusits) > prestanneth (affection, Bnusiaue)

revia- (to wander, Oy naTh, CTpaHCTBOBaTh) > *revianneth (wandering, crpancTBHe)
N3BecTHO HamMHOrO OOJbIIC MPUMEPOB C TMOTEpeld OKOHYAHHWS — BHUAMMO, 3TO OoJjee
NPEINOYTUTENBHBINA CIOCO0 B Citydae A-TJIaroJioB.

22.2.2 JInna, copepmiamwuye 1eicTeue

Jluto, coBepiaromiee ACHCTBUE, OMHCHIBAEMOE TJIArojioM, YacTo o0pa3yercss MHpH MOMOIIH
OKOHYAHUU -0r, -on U —ron (Myx.) wiu -eth u -ril (xen.):

maeth (fight, cpaxxeHune) > maethor (fighter, 6oeu, BovH) nm maethril (female fighter,
BOMTENbHMLA)
roch (horse, konb) > rochon (rider, Bcagauk) unu rocheth (female rider, Bcagauia)

nath (net, cetp) > nathron (weaver, Tka4) unu nathril (female weaver, Tkaurnxa)
22.2.3 «CocTaBHBIE» CJI0BA

Llemoe, cocrosiiiee M3 MHOTHMX 4YacTei, 4acTo 00O3HAYaeTCs CIIOBOM, COCAMHSIONIMM Ha3BaHUE
OTAEIILHOM YaCcTH C OKOHYAHHUEM -as:

car (house, mom) > caras (town, TOpo)
sarn (stone, kaMeHb) > sarnas (mound, KypraH)

pBn (plank, mranka, nocka) > panas (floor, mon)

22.2.4 YnorpebsieHue MHGUHUTHBOB

[IpennonoxurensbHo B Sindarin HHPUHUTUBBI YNOTPEOIAIOTCS Tak ke, kKak B Quenya. JTo
MOJJpa3yMeBaeT, YTO KOPOTKUM MHPUHUTUB «UATH» -'g0' (kak B aHrnuiickoM 'l see him go' —
«1 BUKY, Kak OH HJIeT») OObIYHO NEPEBOIUTCS KaKk UHPUHUTUB, a 0oJee JIMHHBIN «HITI -
'to go' (kak B 'l woule like to go' —«S1 xoten ObI yiTH» ) — Kak TepyHIMiA, a HamepeHue '(in order)
to g0' —«4TOOBI MOWTH» — KaK TePYHIUH B AATEIbHON KOHCTPYKIMH, TO €CTh IIPU ITOMOIIHX an
B Sindarin:

Pelin pedi i lam edhellen. (I can speak the elvish language. A ymeto roBopuTb Ha
3NbUINCKOM AA3bIKE.)

Anmnron cened Aragorn. (I wish to see Aragom. 5 xody yBumeTs AparopHa.)

Tellin al lastad. (I came in order to hear. S npuesn, 4ToObI yCIBITIATS.)
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22.2.5 BonipocuTesbHbIE CI10BA

OtrankuBasich oT Quenya, MOXKHO PEKOCTPYHPOBATH €Ille HECKOJIBKO BONPOCHTEIBHBIX CIIOB,
nomumo man (who? Kro? what? UYro?): *mas (where, rme?) u CBs3aHHOE C HHUM
OTHOCHUTEJIbHOE MecTouMeHue *ias (where, rie) u *mar? (when, korma?) c ir (when, as, korma).

Mas han agorech? (Where did you do it? I'ne Te1 caenan 310?)

Agoren ennas, ias nin b-chirich. (I did it there where you will not find me. S cneman sto
Tam, TJ¢ Thl HE HAWICIIb MCHSL. ).

Mar han cerich? (When do you do it? Koraa Ts1 caenan 3to?)

Ir nin B-dirich. (When you do not watch me. Korna Te1 HE cieami 3a MHOI. )

22.3 CaoBapb

Sindari |Arrautickuii [Pycckumii
n
and long J[TUHHBIH,
noarumt
estel  |hope HaIeXIa
gwesta- [to swear KIISICTBCS
lanthir |waterfall BOJIOTIA]]
to trouble becrnokouTsh,
trasta-
TPEBOKUTH
. small, tin MaJleHbKHH,
tithen Y N
KPOIICUHBIN

22.4 IlepeBoasl Ha Sindarin — Co3aHue CiI0B

CnyyaeTcs Tak, 4To, HECMOTpPS Ha Nto6oe n3obpeTaTenbHoe NnepedpasmpoBaHme, Kakoro-To
cnoBa Bce paBHO He xBataeT. [lpy 3ToM Benuk cobnasH KakMM-To obpasom
CKOHCTPYMpOBaTh (Un PEKOHCTPYMPOBATL) HYy>KHOE CroBo. B npuHUvne, 3a 3To He npuaeTca
ropeTb B agy, €CIN1 TOMbKO CNeAoBaTh HEKOTOPbLIM NpaBUnam.

22.4.1 O0mme 3aMe4YaHHUsA 0 PEKOHCTPYHMPOBAHUH CJIOB

D10 camo co00i pa3ymeercsi, HO: HUKOT/Ia HE MOMENIAiTe CO3JaHHOE CIIOBO B CJIOBaph PSIOM C
HACTOAIIMM, BCTPEYAIOUIMMCSI B OMyOJIMKOBAaHHBIX TEKCTaXx cloBOM Sindarin, He cieiaB YETKOTO
paznuuus. M3-3a TOro, 4To B MPOILIOM HEKOTOpPHIE MpEeHEOperaid 3THM MPABHUIOM, BO3HHKANA
OcCKOHEYHas IMyTaHUIA U TPYIHOMCTPEOUMEBIE Cilydan HempaBwibHOro Sindarin mo Bcelr Cetu. B
TekcTe Ha Sindarin Takas (opMa MOXKET BCTPETUTHCS 0€3 KOMMEHTapueB (He roauTcs A00aBisaTh 20
CHOCOK K CTUXOTBOPEHHIO TOJILKO M3-3a TOTO, YTO B HEM €CTh PEKOHCTPYHPOBAHHBIE CIIOBA), HO B
TekcTe o Sindarin BBITOJTHEHUE 3TOrO MpaBuiia 00s3aTeNbHO. B HamieM Kypce, Kak BbI, BEPOSTHO,
3aMETHITH, 3TO OOBIYHO JIENACTCS MPU TOMOIIH 3BE30UYKHU MPH PEKOHCTPYHUPOBAHHOM CJIOBE.

Crenytoliee mpaBUiIO 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO (pe-)KOHCTPYHUPOBAHUE CJIOB JOKHO OBITh IOHATHO
YUTATEII0: €CJIM BMECTE ¢ TEKCTOM Ha Sindarin MpuXoAUTCs MOMEIATh Pa3bsICHEHUS, TO 3TOT TEKCT
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C TeM e YCIIeXOM MOJKHO TIeUaTaTh M Ha aHTJIMHACKOM. [lesb s3bIka — KOMMYHHKAIIHS, @ 3TO 3HAYHT,
YTO YUTATENb JJOJDKEH OBITh CIIOCOOCH MOHSITh, YTO MOApa3ymMeBaeTcs. B cioBe Bpoje *nen en-naur
('fire-water', «OrHEHHasI BOa»), BEPOATHO, HETPYJHO MpPHU3HATH 0003HAUYEHUE AIKOTOJISL, B TO BpEMS
kak lavan varan (brown animal, kKoppu4HeBO€ KMBOTHOE) HE YKa3bIBAeT HM HA KaKO€ KOHKPETHOE
’KHBOTHOE.

Jlydmre Bcero moHMMAaeTcs OOpa30BaHME HOBBIX CJIOB HAa OCHOBE CXEM, HCIIOJIb3yEMBIX CaMHUM
TonkueHOM: ckaxem, 00Opa30BaHUE CYIIECTBUTEILHBIX OT IJIAroJiOB MPU TMOMOIU OKOoHUYaHUs -th,
CKOpee Bcero, OyIeT MOHSATHO YATATEIISM.

22.4.2 Pa3an4Hble BU/AbI PEKOHCTPYKIIUMA

[To-nacrosimeMy HanexHbIX (opM ucTHHHOTO Sindarin coBcemM HeMHoro. bombmias 4acTth
U3BECTHOTO HAaM CJOBapsi — 3TO, cTporo, roBops, Noldorin, KOHIENTyalbHBINA MPEANICCTBEHHUK
Sindarin. OmHako 3TH ABa $3bIKa, CyIsd MO BCeMy, OONATar0T BeCbMa CXOIHOM CTPYKTYypOH, H
(hoHETHYECKHE COOTBETCTBUSI MEXKIy HUMH XOPOIIO M3BECTHBI, MOATOMY MOXHO C JIOCTaTOYHOU
CTETICHBIO0 YBEPEHHOCTH IPEIoaraTh, Kak CIOBa BBITJISIAT B HacTOsmeM Sindarin.

Bropoit kmacc cimoB obpasyercss 1o aHanoruu co cioBamu Quenya. ITO B HEKOTOPOW CTEMEHU
CIpaBeUTMBO, Be/lb 00a S3bIKa MPOM30ILIH OT o01ero s3bika-npeaka (Common Eldarin).

Ho stoT cnioco6 o6pazoBaHus CJIOB HE CTOJIb HAJIEKEH, Kak aganTaiys ciioB Noldorin k Sindarin, Tak
Kak rpaMMaTrka Quenya 4acTo CHIBHO oTinyaercs ot Sindarin.

Eme oamH Kiac peKOHCTPYMPOBAHHBIX CJIOB — T€, UYTO OOpa30BaHbl HEMOCPEICTBEHHO OT
pOTO3Ib(PUACKUX KOPHEH.

Hcnonb3ys n3BeCTHBIC OKOHYAHHS U (POHETHUECKUE 3aMEHBI, MOYKHO PEKOHCTPYHPOBATH CJIOBA
Sindarin.

Bce ati MeTompl OCHOBaHBI B TOW WJIM MHOM CTETIEHW HEMOCPEICTBEHHO Ha paborax TonkueHa.
JItoOble peKOHCTPYKIIMK, OCHOBAHHBIE HA JPYTUX MPUHIIHIAX, OyAyT, BEPOSITHO, HENPABUIbHBIMU
ua Oecrojie3HbIMHM, BEIb OHU — JIMIIL KOMOMHAIMK H3BECTHBIX 3yeMeHTOB Sindarin. JIjis Toro
YTOOBI CEPhE3HO U3YUUTh MEXAHU3M 00pa30BaHUS CJIOB OT MPOTOIIbPHUICKIX KOPHEH, 3TOT KypcC He
rogutcsi. XOpOIIWi HMCTOYHMK WHGOpPMAIMM IO TAaKHUM CIIOKHBIM BompocaMm - Ardalambion
http://www.ardalambion.com.
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Ipuioxenue A
Tabaunma myranui

B mepBoif, Ooiee KOpOTKOM TaOiuIle JdaHbl OCOObIE Cllydya MYTAllid, CBS3aHHBIC C
Ha3aJM3UPOBAHHBIMH COTJIACHBIMHU: MBI IOJPOOHO PaccMOTpPENN 3TOT Bompoc B ypoke 18. Bropas,
Oosiee nIMHHAS TabmuIa. BKirodaeT cTaHgapTHBIC CITyYaH.

IIpumep: MbI XOTUM y3HaTh MyTallMIO B (HEMyTUPOBaHHOM) BEIpa)KEHUH OF taen

(above a summit, Hax BepmmHOW). M3 ypoka 13 ciemyer, 4TO TpeAsior Or BBI3bIBACT ILJIABHYIO
MYTaLHIO.

taen HaYWHAETCS C MPOCTOTO t-, TOITOMY OTBET HYXXHO HMCKaTh BO BTOPOW TaOJMIIC; 3arjIsIHYB B
Hee, HaxoauM or th. . . . Takum oOpa3om, mpaBUIbHAS MyTallusl BeIpakeHus - or thaen.

OcoOpbIe ciyyan — Ha3aJIM3UPOBAHHBIC COTJIACHBIC
Hemyt. |msirkass  [HocoBasiI |HocoBas I  [cmemannas  |Cton-  [miiaBHast
b. . im... [imb... ammb. .. |e-mb... emb...|orb. ..
d. . in. .. ind. .. annd. . . e-nd. . . end... lord...
g . ing... |[ing .. ang. .. en-g. . . eng. .. lorg ..
CraHgapTHBIC ClTy4Yan
HemyT. |msrkast  |HocoBas | |HocoBasi Il  [cmemannast  |Cton-  |[muiaBHAst
b... iv... im... am m... e-b... eb... orv...
bl... ivl... iml.. aml.. e-ml... e bl... or vl...
br... 1VI... 1mr... a mr... e-mr... e br... Or VI...
C... ig... ich... a ch... e-g... e ch... or ch...
cl... igl.. ichl.. a chl... e-gl... echl.. |orchl..
Cr... igr... ichr... a chr... e-gr... e chr... |orchr...
d... idh.... in... an n... e-d... ed... or dh...
dr... idhr.. |indr.. an dr... en-dr... edr... or dhr...
f.. if.. if.. af f.. en-f... ef f.. or f..
g... i'.... ing... an ng... e-g... eg... or'...
al... i'l... in gl... an gl... en-gl... egl.. or'L..
or... i'r... ingr... an gr... en-gr... e gr... or'r...
gw... |i'w... in gw... an gw... en-gw... egw... lor'w...
h... ich... ich... a ch... e-h... e ch... or ch...
hw... Jichw... [|i'w... a'w... e-'w... e w... or chw...
... il... il.. al .. e-1.. edl.. or L..
lh... ithl... i'l... al'l.. e-'l.. e thl.. or'l..
m... iv... im... am m... e-m... e m... orv...
n... in... in... an n... en-n... en.. or n...
ib... iph... a ph... e-b... e ph... or ph...
r... ibr... iphr... a phr... e-1r... e phr... |or phr...
r ir. idhr... adhr... edh-r... edr... orf...
rh... iT... idh'r... adh'r... e-'T... e thr... or'r...
S ih... is as s... e-h... es s... or S...
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id...
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a th...
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or th...
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eth th...

or th...
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a thr...
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e thr...
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MpunoxeHue B
Tengwar u uX Ha3BaHUSA

P P 9 q
tinco parma calma quesse
P P e S
ando umbar anga ungwe
b b d d
thule formen harma hwesta
b ko e =
anto ampa anca unque
A aa) <« (vof
numen malta coldo cwalme
» D o a
yre vala anna wilya
Y 4 C (]

rymen arda lambe alda
6 9 : 3
silme esse
N EN o
hyarmen halla yanta Bre
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